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: मूल्य २०.०० रुपये 


इस संस्करण की भूमिका 


इस छोटी-सी पुस्तक का यह दूसरा संस्करण बहुल दिन बाद निकल रहा 
है । प्रथम संस्करण सन्‌ १६४६ में कलकते से जनवाणी प्रकाशन ने निकाला 
था | इस प्रकाशन के अध्यक्ष चि० हजारीलाल शर्मा के विशेष अनुरोध पर 
ही यह पुस्तक लिखी गई थी और प्रकाशतार्थ दी गई थी | इसका वड़ा आदर 
हुआ था और महापण्डित राहुल सांकृत्यायन को आशा बेच गईं थी क्रि अब 
भारतीय भाषा-विज्ञान का उदय होगा । उन्होंने एक लेख भी इस संबंध में 
लिखकर छपवाया था | उतकी आशा के अनुरूप काम हुआ। इस 'िन्दी- 
निरुक्‍त' के साथ राहुल जी ने 'राष्ट्र भाषा का प्रथम व्याकरण भी बहुत पसन्द 
किया था और व्याकरण तथा भाषा-विज्ञान पर कुछ अधिक लिखने को प्रेरित 
किया । फलतः 'हिन्दी शब्दानुशासन' तथा “भारतीय भाषा विज्ञान का लेखन- 
प्रकाशन हुआ । यह काम इसलिए हो गया कि “काशी नागरी प्रचारिणी सभा' 
ने व्याकरण लिख देने के लिए मुझसे प्रार्थना की और काशी के ही 'चौखम्भा 
संस्कृत सीरीज' के प्रकाशकों ने भाषा-विज्ञान लिख देने का आग्रह किया । 
दोनों जगह से मुझे पेशगी अच्छी रकमें मिलीं, जो आगे चलकर रायल्टी में धीरे- 
धीरे कट गई । हिन्दी शब्दानुशासन तथा भारतीय भापा विज्ञान! प्रकाशित 
हो गए । एक पीढ़ी बीत गई । 

लोग उत्सुक थे 'राष्ट्र भाषा का प्रथम व्याकरण” तथा 'हिन्दी-निरुक्त' 
देखने के लिए । परन्तु इनका पुनः प्रकाशन न हो सका। इन दोनों पुस्तकों के 
प्रकाशक 'जनवाणी प्रकाशन” ने यह काम बन्द कर दिया। मैंने किसी अन्य 
प्रकाशक से कोई वात न की । लक्ष्मी जी (प्रकाशक) को सरस्वती (लेखक ) 
की सेवा में आना चाहिये; सरस्वती का लक्ष्मी जी के दरबार में हाजिरी देना 
ठीक नहीं । यदि लेखकजन प्रकाशक का द्वार खटखटाएँगे, तो उनकी इच्छा 
का अनुवर्तन करेगे, तो लोक का अनिष्ट होगा । जहाँ सरस्वती का सम्मान 
गिरा कि अन्धकार फैला ! यही वात मन में थी कि कभी किसी प्रकाशक से 


बात नहीं की । आठवें दशक के पूर्वाद्ध में 'मिनाक्षी प्रकाशन के व्यवस्थापक 
दो बार कनखल आए और कुछ देने की प्राथना की । मैंने उन्हें अपनी 'अच्छी 
हिन्दी, 'हिन्दी शब्द मीमांसा तथा राष्ट्र भाषा का प्रथम व्याकरण प्रकाशनार्थ 
दे दिया | इन तीनों पुस्तकों का प्रकाशन वहाँ से हुआ; परन्तु (राष्ट्र भाषा का 
प्रथम व्याकरण का नाम वदल कर हिन्दी व्याकरण के नाम से निकाला । 
अपने असली नाम से निकलता, तो अधिक महत्त्व रखता। 

खेर, अब पिछले दिनों दो वार दिल्‍ली से वाणी प्रकाशन' के व्यवस्थापक 
वि० अशोक कुमार कतखल आए और कुछ देने को कहा । मैं कुछ नया लिख 

हीं मकता । उन्हें यह 'हिन्दी-निरुक्त' प्रकाशनार्थ दे दिया । ऐतिहासिक महत्त्व 

की चीज है--भारतीय भाषा विज्ञान का बीज है, इसलिए माँग थी। 
माहेश्वरी जी मुझे परिप्कृत विचारों के प्रकाशक जान पड़े । वहाँ से 'हिन्दी- 
निरुक्त! पुनः प्रकाशित हो, यह मुझे अच्छा जान पड़ा। सो, यह छोटी-सी 
पुस्तक आपके हाथ आ गई है । सबके अच्छे दिन आ सकते हैं । 

यह संस्करण ज्यों का त्यों निकल रहा है; न कोई संशोधन, न परिवतंन, 
न परिवद्ध न । विषय का ऐतिहासिक महत्त्व भी है-। 


कनखल, उ० प्र० --किशोरोदास वाजपेयी 


प्रथम संस्करण की भूमिका 


निरुक्‍त या निर्वेचन-शास्त्र उस विद्या का मूल है, जो आज-कल भाषा- 
विज्ञान के नाम से प्रसिद्ध है। इस विद्या का उन्म्ष, संसार में सर्वप्रथम, इसी 
देश में. भारतवर्ष में हुआ: पराणिनि से भी पहले ! सहम्रों वर्ष पूर्व माप 
यास्क ने जो निरुकत लिखा, उममें उन्होंने अपने से यू के कितने हीं सुप्रसिद्ध 
निरुक्तकारों के नामों का तथा उउके मतों का उल्लेख किया है ! इसी से इस 
देश में निरुक्त-शास्त्र की प्राचीनता का अनुमान कर सकते हैं। उन निरुक्ता- 
चार्य्यों ने निवंचन की जो बद्धति तथा विभाग कल्पना निर्धारित कर दी थी, 
आज का भाषा-विज्ञान उसी पर चक्‍कर काट रहा है। फिर भी इस देश के 
अनेक आधुनिक 'आचार्य लोगों ने यह लिख दिया क्रि भाषा-विज्ञान का उदय 
सर्वप्रथम यूरोप में हुआ ! यही बात आलोचनात्मक साहित्य के लिये भी कही 
और लिखी गयी थी, पर जब मैंने, अब से दस-पन्द्रह वर्ष पहले “माधुरी: में 
आलोचना का जन्म और विकास' शीर्षक लेख छपाकर उस श्रान्त ध्रारणा का 
निराकरण किया, तव लोगों ने बैंसा लिखना बन्द किया ! 

सारांश यह कि अपनी चीज न जानकर लोग इधर-उधर भटकते फिरते 
हैं । इस पुस्तक में प्राचीन निरुक्‍्त-पद्धति का अवलम्बन करके हिन्दी-निर्वेचन- 
शास्त्र की झलक दी गयी है। आशा है इससे इस विपय की आरम्भिक 
शिक्षा छात्रों को सुगमता से प्राप्त हो जाएगी । इसका निर्णय तो पाठक ही 
करेंगे कि इस प्रयास में लेखक को कहाँ तक सफलता मिली है । 


कनखल --किशोरीदास वाजपंयो 
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१--विषय-प्रवेश 


निरुक्‍त श्ञास्त्र में भाषा के विकास पर विचार किया जाता है। 
जीवित या प्रचलित भाषा में परिवर्तत हुआ करता है। देश, काल तथा 
पात्र के भेद से छब्दों के उच्चारण में अन्तर आया करता है; क्योंकि 
उच्चारण-यंत्रों की भिन्‍नरूपता दछवब्दों की स्वरूप-भिन्‍नता में कारण 
है । हम लोग जिस सिक्‍तके को पेसा' कहते हैं, उसी को पंजाव में 'पहा' 
कहते हैं | स्पष्ट है कि पुंसा से 'पेहा' भिन्‍न छब्द नहीं है; फिर भी 
भिन्‍न है; स्वरूप-भेद है। अंग्रेजों के देश (इंगलेंड) में जो प्रतिष्ठा- 
सूचक शब्द (सर) है, वह हमारे श्री शब्द का ही घिसा-घिसाया 
रूपान्तर हो, तो क्या अचरज की वात है ? वैसे 'सर' हमारे यहाँ भी 
बहुत पहले से है, जो पंचों में सरपंच से स्पष्ट है । वही 'सर' जर्मनी 
में जाकर 'हर' हो गया ! हमारे देश का 'सप्त' ईरान में 'हप्त' हो जाता 
है और हमारा 'सम' वहाँ 'हम' वन जाता है। एक ही देश में, और 
एक ही काल में भी, एक हो भाषा के एक छाब्द में अनेकरूपता हम 
देख सकते हैं | संसक्रत का 'दश' हिन्दी में दस' वन गया और यही 
“दस” फिर दहाई' तथा “दहले' में अपने 'स' को “ह' बनाये हुए है। 
काल-भेद से भी भाषा में इसी तरह परिव्तेन होता हैं। जिस शब्द को 
हम पहले (ृष्ठ' बोलते थे, उसे हिन्दी में आज 'पीठ' बोलते हैं । देश, 
काल तथा अन्य ऐसे हो कारणों से शब्द में जो परिवर्तन होता है, अर्थ 
में जो विकास होता है, उसी के विचार को 'निरुक्त' कहते हैं । पात्र- 
भेद से जो शब्द-भेद होता है, उस पर यहाँ विचार नहीं होता । छोटा 
बच्चा सब' को छब' कहता है और 'रोटी' को 'लोती' कहता है; पर 
यह शब्द-भेद "भाषा का विकास' नहीं कहला सकता और इसीलिए 
निरुक्‍त में इस श्रेणी के शब्दों पर विचार नहीं किया जाता | कारण, 


2० : हिन्दी-निरुकत 


वह उच्चारण-भेद स्थायी नहीं है। दो वर्ष वाद वही बच्चा उन्हीं 
बब्दों को सब तथा 'रोटी' के रूप में बोलने लगता है । हाँ, यह 
अवध्य सोचा जा सकता है कि वच्चा सं को छ तथा 'र को 'ल' 
क्यों बोलता है। उसके उच्चारण-यंत्र में क्या कमी-कमजोरी है। सो, 
यह विपय निरुक्‍त से अलग पड़ कर अन्य विपय बनाता है। संक्षेप 
यह कि देश, काल या प्रयाग-भेद से शब्दों के रूप में या अर्थ में जो 
त्रिकास होता है, वही निरुक्‍्त शास्त्र का अभिधेय है। । 

शब्द का परिवर्तन मुख्यतः चार तरह से हो सकता है-- १--वर्ण 
का आगम, २--वर्ण का विपर््यय या व्यत्यय, ३--वर्ण का विकार, 
४-वर्ण का नाश या लोप । ह 

अर्थ-विस्तार तो अनन्त है। उसकी श्रेणियाँ नहीं बनायी जा 
सकती । इसलिए, अर्थ-विक्रास के वेसे भेद नहीं किये गये । सो, चार 
तरह का धब्द-परिवर्तन और पाँचवाँ अर्थ-परिवर्तन निरुक्‍त शास्त्र में 
विचारणीय है। इसी को पूर्वाचाय्यों ने संक्षेप में कह दिया है-- 

वर्णागमों वर्ण विपर्य्ययश्च, , 
हो चाउपरो वर्णविका रनाणौं । 
धातोस्त दर्थधातिशयेन योग:, 
तदुच्यते पञुचविधं निरुक्‍्त म्‌ । 

'धातोस्तदथातिशयेन योग:--धातु का अर्थातिशय (अर्थ-विशेेष ) 
से योग। यहाँ 'धातु' का ही उल्लेख है, जो लक्षणा से हमें शब्दमात्र 
पर समझना चाहिए। धातु ही नहीं, संज्ञा-विशेषण आदि के अर्थों में 
भी अतिशय का आधान होता है। संस्कृत में तो लक्षणा की भी जरूरत 
नहीं; क्योंकि वहाँ तो प्रत्येक शब्द को 'धातुज' मानते हैं। यास्क यही 
मान कर चले हैं। तव “धातु' कहने से शब्दमात्र का ग्रहण हो ही 
गया । 

आगे के अध्यायों में यही सव विस्तार से कहा जायगा। उपक्तम 
में इतना समझ लीजिए कि (वर्ण के दो भद हैं-स्वर तथा व्यंजन । 
कभी वर्ण का आगम हो जाता है, न जाने कहाँ से कोई अक्षर आकर 
कद पड़ता है और जम जाता है। “कर्म' की स्थिति है 'करम'। 
अर्थात्‌ 'र्‌ में कोई स्वर नहीं है। परन्तु काल-कम से एक अ' वीच 
में आ कूदा ओर (र' को सहारा देकर वैठ गया। 'र॒ आगे के आ' में 
मिलकर “र' हो गया और 'करम' बन गया। यों स्वरागम हुआ । 
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इसी तरह 6हम्ये' का 'हरम' बन गया। या का लोप और “र्‌ के आगे 
अ' का आगम--हरम--राज-महल । व्यंजन का आगम सस्वर भी 
होता है और अकेले भी । बताना से 'बतलाना वन गया। बीच में 
ला' आ गया। इसी तरह 'कहलाना' भी है। 'कहना' की प्रेरणा 
'कहाना' है।एक ला और आ धमका--'कहलाना । यही सव 
'वर्णागम है। 

स्वर या व्यञ्जन वर्णो के इधर-उच्चर होने को, स्थान परिवततंन 
को 4र्ण-विपय्यय या चवर्ण-ब्यत्यय कहते हैं। संस्कृत में 'हिस' से 
सिंह वन गया । 'स्‌ इधर और 'ह' उच्चर | स्वर जहाँ के तहाँ जमे 
रहे । सिहों वर्श-विपद्य याद । सोचने से पता लगता है कि संस्कृत के 
नख' आदि दब्द भी वर्ण-विपस्यंय से ही बने हैं: बच्यपि इधर किसी 
ने ध्यान नहीं दिया। 'खन्‌ थातु खोदने अर्थ नें है। जिससे खोरें, 
खनन करें, यह खन। जानवर नाखूनों से ही मिद्री खोदते हैं । 
मनुप्य ने खोदना तो छोड़ दिया है, पर खरचता तो है ही। ये खन' 
प्रकृति ने अंगुलियों के अग्न भाग में जड़ दिये हैं, जो आगे चलकर-- 
वर्ण-व्यत्यय से---'नख हो गये । 

एक्र वर्ण की जगह दसरा वर्ण आ जाय; या एक वर्ण दसरे वर्ण के 
रूप में परिणत हो जाय, परिवर्तित हो जाय, तो उसे वर्ण-विकार 
कहते हैं । पैसा को 'पेहा' हो गया, तो हम कहेंगे, वर्ण-विकार हुआ । 
स का हु हो गया। काक' का 'कार्गः वन गया, तो वर्ण-विक्ष 
टुआ । 

वर्ण का नाश या लोप तो स्पष्ट ही है--क्रिसी शब्द से किसी 
अक्षर (स्वर या व्यज्जन) का एकदम लुप्त हो जाना। संस्कृत स्नेह 
का स्‌ उड़ गया और अवधी तथा ब्रजभाषा में नेह रह गया। पूर्वी 
हिन्दी के हमार का ह्‌' उड़ गया, वंगाल पहुँचते-पहँचते, और 'ह 
के वियोग से तदाधार अ' ने लम्वी साँस खींची--'अ' से आ' हो 
गया। हमार का वन गया--'आमार' । यही सब शब्द-विकास का 
विषय है। 

अर्थ में फेर-फार हो जाने को अर्थ-विकास कहते हैं। उदाहरण के 
लिए संस्क्ृत की 'पच्‌' धातु का हमारे यहाँ-- (हिन्दी में )--अर्थ-विद्ेप 
में प्रयोग हुआ । हिन्दी में कोई भी धातु व्यंजनान्त नहीं है, सब सस्वर 
हैं। संस्कृत की 'पच्‌' हमारे यहाँ 'पच' हो गयी और अर्थ भी कुछ 
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और हो गया । जठराग्नि द्वारा जीय्यंमाणता में 'पचने' का प्रयोग 
होता है--जो जल्दी पच जाय, सो खाओ |” साधारण आग के द्वारा 
पकाने के अर्थ में यहाँ शब्दान्तर चलता है--पकाना । 'पकाना' का 
कर्मकत्‌ रूप है 'पक्रना। यानी हिन्दी ने प्‌ के मूलार्थ में 'पका' 
धातु रखी--च को 'क' वनाया और आ' अन्त में लगाया | यों 
'पका' मूल धातु हुई, जिसका कर्म-कत्‌ रूप पक हुआ। राम दाल 
पकाता है' और 'दाल पक रही है। 'पकाना' प्रेरणार्थक रूप नहीं है, 
जैसा कि अनेक वेय्याकरणों ने समझ रखा है। पकाना' हिन्दी की 
मूल धातु, जिसकी प्रेरणा 'पकवाना' जौर जिसका “कर्म-कतृ रूप 
'पकना । पर ये सब व्याकरण की वातें हैं । हमें निरुक्‍्त शास्त्र से 
सम्बद्ध चर्चा करनी है। 

कहने का तात्पर्य यह है कि देश-काल आदि के भेद से जैसे शब्दों 
के रूप में विकास होता है, उसी तरह उनके अथों में भी । झ्रागे के 
अध्यायों में शब्द-विकास के उपर्युक्त चारों भेद और पाँचवाँ अर्थ- 
विक्रास विस्तार से समझाया जायेगा । इसलिए यहाँ इतना पर्याप्त हे । 


दूसरा अध्याय 


२--वर्णागम 

अब हम निरुक्‍त का विषय ब्योरेवार रखेंगे, जिसमें पहले 'वर्णागम' 
को हो ले रहे हैं। आगम (आमदनी) पहले, फिर और कुछ देखा 
जाता है। कदाचित्‌ इसीलिए. आगम! को माद्चललिक समझ कर 
निरुक्ताचार्यो ने इसे ज्षीर्पस्थान दिया है । उच्चारण-सौकय्य, माधुय्ये- 
सम्पादन आदि के लिए क्रिसी शब्द में कोई वर्ण वाहर से आ मिलता है; 
यही 'वर्णागम' है । वर्णागम, वर्ण-जोप आदि पर विचार करने से पहले 
हम यदि एकर वार वर्ण-स्थिति पर विचार कर लें, तो अच्छा होगा। 
कारण, वर्णो की जो श्रेणियाँ, स्थान-प्रयत्न आदि के साम्य से, निर्धारित 
की गयी हैं, उनका विद्येप महत्त्व है। सम्पूर्ण भाषा-सुप्टि में वर्ण-व्यवस्था 
का विद्येप महत्त्व है। इस देश में हो वर्ण-व्यवस्था देखने में आती है। 
इतर देशों में यह वात नहीं | अ' के वाद “व आ जाना क्या अर्थ रखता 
है ? एक स्वर और दूसरा व्यंजन ! जैसे एक रथ में एक ओर घोड़ा 
और दूसरी ओर बड़ा गधा (खच्चर) जोत दिया गया हो; या बैल 
और भेसा ! हमारे यहाँ ऐसा नहीं है। स्वर अलग, व्यंजन अलग । 
फिर स्वरों तथा व्यंजनों में भी अवान्तर स्थिति-विद्येप । ये सब मिल 
कर भाषा का सृजन करते हैं । 


३-वर्ण या अक्षर 

'वर्ण' अक्षर को कहते हैं । अक्षर शब्द का वह अंश, जिसके टुकड़े 
न हो सरकें। 'कपड़ा एक पद है, जिसे 'हिन्दी-व्याकरणों में लोगों ने 
'शब्द' कहा है। इस पद के मोर्ट रूप से तीन टुकड़े किये जा सकते 
हैं--क, प, ड़ा; सूक्ष्म दृष्टि से विचार करने पर छह टुकड़े हो जाते 
हैं-क अप्‌ू अड आ!। परन्तु क, प्‌ तथा ड़ का उच्चारण हम नहीं 
कर सकते, जव तक उनमें अ, आ, या इ, ई आदि कोई स्वर न लगा 
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लें। अ, आ का उच्चारण स्वतन्त्र रूप से भी कर सकते हैं। इसीलिए 
ये स्वर' कहलाते हैं। क, खू, ग्‌ आदि व्यंजन हैं, जिनके साथ साधारणतः 
अ' लगा रहता है, उच्चारणाथ । 


४--स्व॒रों के दो भेद 
स्व॒रों के दो भेद हैं-(१) मूल स्वर और (२) संयुक्त स्वर। 
अ, इ, उ, ऋ (और संस्कत में ल भी) मूल स्वर हैं। ए, ओ, ऐ, औ 
ये चार संग्रवत्त स्वर हैं। अ और 'इ मिलकर (ए' बनता है और 
मिलकर ओ। इसी तरह ऐ और ओ भी । परन्तु इन संयुक्त 
स्व॒रों की भी सत्ता अलग मान ली गयी, दो-दो का 'फेडरेशन' एक 
इकाई। तव हिन्दी में आठ स्वर हुए, चार मूल स्व॒र और चार संयुक्त । 


प--व्यंजन भी मूल तथा संयुक्त 

स्वरों की तरह वर्गीय व्यंजन (क से म॒ तक अक्षर) भी 'मूल' 
और संयुक्त इन दो श्रेणियों में वाँटें जा सकते हैं। वर्गों के प्रथम 
तथा तृतीय अक्षर मूल व्यंजन हैं; कदाचित्‌ पंचम भी । परन्तु वर्गीय 
द्वितीय तथा चतुर्थ अक्षर संयुक्त हैं। कारण, क्‌ के साथ ह मिलने से 
ख' है, और गृ के साथ उसे रखने से 'घ बन जाता है। संस्कत- 
व्याकरण में अनेक जगह गू और ह को मिलाकर 'घ तथा द आर 
'ह को मिलाकर 'ध' वनने-बनाने का उल्लेख है | यदि वहाँ से (घ, ध 
आदि से) ह को अलग कर लिया जाता हूं, तो सन्धि-विच्छेद कर दिया 
जाता है, तो फिर वही गू और द्‌ शेष रह जाता है। सो, वर्गीय अक्षरों 
के द्वितीय तथा चतुर्थ संयुक्त व्यंजन स्पष्ट हैं। विचार से देखा जाय, 
तो वर्गीय पंचमाक्षर भो संयुक्त' हो हैं। तभी तो वे 'द्विस्थानीय' 
कहलाते हैं। परन्तु द्वितीय-चतुर्थ अक्षरों की संयुक्तता तो बहुत प्रत्यक्ष 
है । आगे निरुक्‍त में यह चीज पग-पग पर सामने आयेगी; इसोलिए 
इतना लिखा गया । 


६--अन्त:स्थ और ऊष्म 


य, र, ल, व ये चार अक्षर 'अन्तःस्थ कहलाते हैं| जिन्हें (विसर्ग- 
लोप से) 'अन्तस्थ' भी कहते हैं। ये बीच में आते-जाते रहते हैँ न ! 
'पठति की प्रेरणा हुई, तो बीच में 'य' आ गया--'पाठयति ' । हिन्दी 


म॑ 'सोता प्रर्णार्थक स्थिति--'सुलाता है । 'ल' ब्रन्तःस्थित 
माँगता हैं की प्रेरणा में मंगवाता है । व बीच में विराजमान है। 
र भी बीच में कदता है, आगे देखेंगे ही । एक वात और है इनका नाम 
'अन्त:स्थ' होने के कारण । ये (य, व, र तथा ल) व्यंजन तो हें; पर 
इ, उ, ऋ से (तथा संस्कृत में लू से भी) बहुत मेल रखते हें । इ, उ, 
ऋ और ल्‌ का प्रतिनिधित्व वरावर य, व, र तथा ल किया करते हूं 
और इन के स्थान को वे स्व॒र भी लिया करते हैं। यह चीज संस्कृत 
में भी है और हिन्दी में भी। जाइ--जाद, होइ--होय आदि में आगे 
आप देखेंगे ही । सो. व्यंजन होने पर भी स्वरों से मेल इनके 'अन्तःस्थ' 
नाम में कारण हो सकता है । 

दर, स, प और हये चार अक्षर 'ऊप्म' कहलाते हें। 'ऊप्म' ये 
वस्त॒तः है, बड़ी गरमाहट इनमें है | गरमा कर बड़े जोर से बोलते है। 
'हु तो सभो महाप्राणों का प्राण है । वर्गों के प्रथम तथा तृतीय अक्षर 
बचारे अल्पप्राण हैं। बड़े कोमल, धोमी आवाज : अल्पप्राण में जोर 

कहाँ ? जोर की आवाज कहां ? परन्तु जब इन अच्पप्राणों को महाप्राण 
है का सहारा मिल जाता है, तब ये विकराल रूप धारण कर लेते हैं: जैसे 
गरु गोविरदासह का सहारा पाकर पंजाब के वे निरीह क्सिन मंजदर 
सिह वन गये थ | साधारण चिहद्नियाँ बाज वन गयीथी । तभी तो गरु 
ने कहा था-चिड़ियों को वाज दनाऊ, ता गुरु गोविन्द सिह कहाऊँ । 
इसी तरह हू कहता ह--में अत्पप्रा्ों को भी महाप्राण बना देता हूँ । 
ब' और <द में कोई जार है ! 'दर ब-दर भटकते हैं ।' कहाँ जोर है ? 
मरी हुई आवाज । परन्तु इसी द और व को जब हूँ का सहारा मिल 
जाता है, तव इनमें महाप्राणता आ जाती है; ये गरजने लगते हैं-- 

नाथ भूधराकार सदीरा 

आवत क्म्भकरन रन-ध्रीरा । 

'भूधराकार' से ऐसा लगता है, जैसे वबंडर आ रहा हो । इसकी 
जगह 'पर्वृताकार' कर दिया जाता, तो क्‍या यह वात रहती ? इसीलिए 
वीर-रोद आदि रसों में महाप्राण वर्णों के अधिक रखने का विधान है 
और करुण-श्ंगार आदि कोमल रसों में इनकी अधिकता दोषावह 
बतलायी गयी है। संयुक्त मोचा जार-दार हो जाता है; कठार हो 
जाता है। संयुकत अक्षर कण-कटु हा जात हूं। वर्गो के द्वितीय-चनर्थ 
अक्षर संयुक्त ही हैँ, पर व एस घुल-मिल गये हैं कि वहाँ अनेकता या 


४६ : हिन्दी-निरुकत 
संयुक्तता साचारणत: लक्षित ही नहीं होती । 


७--ह की महिमा 

भाषा-विज्ञान में हू अक्षर अत्यन्त महत्त्वपर्ण है। चाहे जिस 
'अल्पप्राण' को यह 'महाप्राण” बना देता है। 'ऊष्म' वर्णो का यह 
सिरताज है। हिन्दी में श्‌ तथा प्‌ प्राय: 'स्‌ के रूप में बदल जाते हैं 
और इस 'स' का स्थान प्रायः “है लिया करता है। भाषा-विज्ञान में 
वर्णों के जो खेल आप देखेंगे, उनमें से आधे (खेल) इस एक महाप्राण 
के हैं और आधे में शेष सव स्वर-व्यंजन कदते हैं। एक 'ह' ही ऐसा 
अक्षर है, जिसे पाणिनि-व्याकरण को मूल चतुद्ंश-सृत्री में दो जगह 
स्थान मिला है । वहाँ अन्तःस्य अक्षरों के वीच में भी यह जमा बैठा 
है, यद्यपि अन्तःस्थ है नहीं और ऊष्मा वर्णों में तो इसकी अविचलित 
स्थिति है ही । आगे वर्गों का आगम, विकार, विपय्यंय, नाश आदि 
जो कुछ भी आप देखेंगे, इस 'ह की सव्वेत्र सत्ता सर्वोपरि पायेंगे । सब 
से अधिक काम ह का है, विशेषतः हिन्दी में । 

वस, वर्णों के सम्बन्ध में इतना ही संक्षेप से कहना था । आवश्यक 
था। अब आगे 'वर्णागम' देखिये । * 


८--वर्णागम पर विचार 
पहले कहा जो चुका है कि उच्चारण-सौकय्ये आदि के लिए पदो 
या शब्दों" में वर्णागम हुआ करता है। हिन्दी में स्‍्व॒रागम अधिक 
देखने में आता है; व्यंजनागम कम । एक विशेष बात यह है कि स्वरा- 
गम प्रायः मध्य में होता हैं । 
हिन्दी की पूरवी बोलो में (हियाँ और “हुआँ शब्द प्रचलित हैं । 
कुछ परिचिम में चलकर व्यंजनाश्रय (स्वरों) का लोप हो गया और 
शब्द बन गये- द्याँ, ह्वाँ । उद्‌-साहित्य में, उदू की शायरी में 
हाँ का प्रयोग प्राय: देखने को मिलता हैँ, जो यहाँ का पूर्व-रूप 
हैं | कभी-कभी ह का लोपे कर के 'याँ' रूप भी चलता देखा गया है। 
यानी उद्द में यहाँ के साथ-साथ द्याँ' भी चलता हैं ; पर पद्च में 
ही। वही 'ह्याँ कुछ और पश्चिम में (मेरठी प्रदेश या कुरु-जनपद में) 
ह्यां सो बन जाता हैं और हाँ बन जाता हुँ--'ह्वाँ सी । अर्थात्‌ 
हाँ तथा ह्वाँ में 'त्ी' का आगम हो गया । परन्त्‌ जब इस (मेरठी) 
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बोलो को साहित्यिक भाषा का रूय दिया गया, तो 'सी' को उड़ा 
दिया गया और “य' के अन्त में अ' का आगम हो गया । इसी तरह 
हाँ सी के सी का नोप और (व्‌ के अन्त में 'अ' का आगम । तब 
वर्ण-व्यत्यय से सुन्दर सुडौल शब्द वन गये-- यहाँ, वहाँ । 
ऐसा जान पड़ता हैं कि कुर-जनपद एक-स्वर' शब्द को पसन्द 
हीं करता है । इसोलिए हिन्दी की सभी बोलियों में प्रसिद्ध शब्द हे 
को भी वह है गा, 'है गी, हैं गे। इस तरह गा के आगम के साथ 
ग्रहण करता है । परन्तु साहित्यिक भाषा के रूप में गृहीत होते समय 
यह गा-गी' का झमेला फिर उड़ जाता है और वही '“है' रह जाता 
हे। 
संस्कृत में दोला' शब्द झूले के अर्थ में सर्व-प्रसिद्ध हैं। इसके 
सादश्य से उस सवारो में भी हिन्दी ने इसका प्रयोग किया, जो दो 
आदमियों के कन्चे पर झूलती हुई चलती हैँ । परन्तु इस विशिष्ट अर्थ में 
प्रयोग करने से पहले कुछ रूप-परिवर्ततन भी हुआ। द' को 'ड' हो गया, 
डोला' । और उसीका स्त्री-लिंग 'डोली दब्द बना । फिर, एक विशेष 
प्रकार का झूला चला, ' पर्य्य ड्रिका (खटोला) आदि को आरामदार 
बनाकर और सजाकर झूले का रूप दिया गया, जिसमें विलासीजन 
झूलने लगे और यही विशिष्ट झूला (वृन्दावन आदि में) श्रोकृष्ण-प्रति- 
माओं को झुलाने के लिए प्रयुक्त होने लगा। 'दोला' का विकसित रूप 
(डोला और डोली) उस अर्थ में गृहीत हो चुका था और साधारण 
झूले (दोला) से इसमें अत्यधिक विशेषता थी। दोला' या झला' 
शब्द इस अर्थ को दे नहीं सकते थे | इसलिए हिन्दी ने एक और शब्द 
गढ़ा । 'डोला' के आदि में (हि! का आगम हुआ; वन गया -'हिडोला | 
(हिडोला' शब्द से अब जो अर्थ निकला, वह साधारण 'झूला' या 'दोला' 
से नहीं निकलता । वृन्दावन के 'हिंडोला उत्सव” को बहुत दिन तक 
संस्कृत में दोलोत्मव ही कहते रहे और अब भी कहते हैं। परन्तु किसी- 
किसी को कमी का अनुभव हुआ ! ऐसा लगा कि 'हिडोला' में जो- बात 
है,वह 'दोलोत्सव' के ददोला' में हैं ही नहीं । इसलिए इस प्राकृत शब्द 
(हिडोला) का पुनः संस्क्ृतीकरण किसी-किसी ने किया और 'हिन्दो- 
लम्‌ शब्द चलाया | इस तरह 'उलटे बाँस बरेली को जाते कुछ अट- 
पटे लगते हैं; पर गये | यदि ऐसा कोई न माने और कसम खाकर कहे 
कि हिन्दोल शब्द संस्कृत में पुराना है और उसी से हिन्दी में 'हिडोला' 
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बना है, तो भी वर्णागम तो है ही | दोला' शब्द के आदि में 'हि को 
आगम ; अतुस्वार का पर-सवर्ण (तू) और अन्त के आआ' को हस्व 
तथा नपंसक लिंग । तब 'दोल' का वना 'हिन्दोल' और उस से हिन्दी 
का 'हिंडोला' । हि' का आगम स्पष्ट हैं। संस्कृत में 'दोला' और 
हिन्दोल' इन दो पृथक शब्दों की सृप्टि सम्भव नहीं है। एक ही शब्द 
को अनेकधा विक्रास अधिक युक्तिसंगत हैं । कारण, स्वरूप तथा अथ 
की एकता स्पष्ट हें; भले ही कुछ विशेषता आती जाय । अर्थ की 
विज्ेपता ही तो एक चीज हूँ । 

शी! सम्बोधन में भी, आदि में, 'ए का आगम देखा जाता है ब्रज- 
भाषा में ; पर कोमलता लाने के लिए--एरे पाप मेरें | इसी तरह 
पुरवों वोली में रे के पूर्व ओ का आगम हो जाता है--ओरे' | यह 
भो कह सकते हैं कि 'ए' तथा 'रे' और ओ' तथा 'रे' का सहप्रयोग 
हो, दो-दो सम्बोधन-शब्दों को एक साथ बोलना कोई अचरज की 
वात नहीं--जव कि वाग-वगीचा' और “'काला-स्याह आदि एकार्थक 
शब्दों का सहप्रयोग है । 

हमारा एक पंजाब में 'इक' होकर ह' का आग्रम कर लेता 
--हिक | इसी तरह हमारा और' वहाँ ओर' के रूप में हस्व 
होकर महाप्राण है का आगम करके बसी कर्कशता सम्पादित 
करता है--'होर । कोमल बंगला भाषा हमार के ह' को हटा 
देती है; वहाँ पंजाब की मर्दानी भाषा के (इक तथा ओर में है 
का आगम कर लेती हैं। मानों भाषा की कोमलता-कठोरता का 
सम्पादन-कार्य हू के ही जिम्मे आ गया हो | 

पद के अन्त में भी व्यंजन का आगम होता है। संस्कृत के 'मध 
शब्द में “का आगम होकर हो 'ंधुर' बना है। हिन्दी का 'सुथरा 
शब्द भी 'र के अन्त्यागम से ही बना है, जो आगे स्पप्ट होगा । “वत्स 
से 'बच्छः बनकर अन्त में 'र' का आगम हुआ और उस ('र) में 
हिन्दी की पुं-व्यंजक (7) विभकति लगकर तथा वोच के 'च का लोप 
होकर, 'वछरा' बना, जो मेरठी बोली ने 'वछड़ा' वनाकर ग्रहण किया । 
'र की अपेक्षा 'ड कठोर है और कठोर पंजाबी भाषा के पडोस में 
हिन्दी की 'मेरठी बोली है। यहाँ तो 'वहन' भी 'भेण' वन जाती है। 
'न' की कोमलता यहाँ ण' की कठोरता में वदल जाती है; जब कि 
ब्रज तथा अवध आदि की वोलियों में 'कारण', 'रण', भूषण” आदि के 
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ण' को न में परिवर्तित कर के 'कारन, 'रना तथा भूषन' (या 
'भूखन ) जैसे कोमल-मध्‌ र शब्द बना लेने की प्रवृत्ति है । 

संस्कृत के 'वहु संख्या-वाच्रक छब्द के अन्त में ता का आगम 
करके हिन्दी ने बहुत वना लिया । मध्य में व्यंजनागम तो ववतलाना' 
(बताना) आदि में प्रसिद्ध ही है । 

इस तरह व्यंजन का आगम पद के आदि में, मध्य में तया अन्त 
में हुआ करता है। परन्तु स्वर का आगम प्राय: मध्य में ही होता है। 
अन्त में स्व॒रागम तो संस्कृत की व्यंजनान्त धातुओं में हिन्दी ने किया 
ही है-पच्‌ का पच (अर्थ-विक्रास के साथ) और 'पठ' का 'पढ़' 
(वर्ण-विकार के साथ) । परन्तु साधारणतः संज्ञा और विद्येयण आदि 
में हिन्दी ने मध्य में स्व॒रागम स्वीकार किया है। संस्कृत का कर्म (क 
र्‌म) हिन्दी में 'करम' (क र्‌ अम) वन जाता है और 'धर्म' वन 
जाता है धरम । 'करम-घधरम सव छूटि गे!। साहित्य में 'कर्म-धर्म' 
भी चलता है; प्रसंग-विद्येय में 'करम-धरम' भी । इसी तरह दूसरे देश 
के शब्द 'शर्म' (लज्जार्थंकू) हिन्दी में शरम' और 'नर्म' 'नरम' बन 
जाते हैं। संस्कृत के विलासक्रीडार्थक नम तथा कल्याणाय्ँंक 'झर्म' 
शब्द का हिन्दी में वंसा विकास या रूप-परिवर्तन नहीं हुआ । कारण, 
ये शब्द जन-प्रचलित नहीं और दूसरा कारण यह कि लज्जार्थंक दुरम' 
और क्लिल्नार्थक या कोमलार्थक “नरम” शब्द जब सामने हैं, तो इसी 
रूप के शरम' और नरम' शब्द अर्थान्तर में चलाकर हिन्दी ने भ्रम 
या सन्देह पैदा करना उचित नहीं समझा । इसलिए संस्कृत के 'शर्म' 
तथा “नरम शब्द ज्यों के त्यों रहे । 

जब किसी शब्द में र्‌ के आगे थ्‌ व्यंजन (संयुक्त होकर) एक 
स्वर में रहता है; तब विशेष परिवर्तन होता है। र्‌ के आगे स्वर का 
आगम हो जाता है और य्‌ का 'ज्‌ हो जाता है । यू और जू का एक ही 
(तालु) स्थान है, अतः ये एक दूसरे का प्रतिनिधित्व करते रहते हैं; 
प्राय: यू के स्थान पर 'ज्‌' हो जाया करता है। यह बात संस्कृत में 
भी है; और, हिन्दी में तो बहुत ज्यादा | इसीलिए 'चैय्य" का धीरज' 
ओर कार्य! का कारज' हो जाता है। 'कर्म' का 'काम' भी हो होता 
है; यद्यपि 'करम' सामने है। “करम' तथा 'काम' में किचित्‌ अर्थ-भेद 
स्पष्ट है। "कर्म का कार्म' जैसा प्रसिद्ध है, वैसा धर्म! का 'धाम' 
नहीं । सूर्य-प्रहण के समय भंगी लोग 'धरम करो, भई धरम करो' 
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ही चिल्लाते हैं; 'धाम करो, भई धाम करो' नहीं। क्यों ? इसलिए कि 
'धाम' शब्द हिन्दी में एक दूसरे अर्थ में प्रसिद्ध है। हाँ, कर्म से 
निप्पन्त 'काम' के साथ-साथ 'धर्म' का 'धाम' भी आ जाता है--'कुछ 
काम-धाम तो है नहीं ।' स्पप्ट ही यहाँ 'धाम' शब्द धर्म! का विकसित 
रूप है | कर्तव्य कर्म को ही 'धर्म' कहते हैं, जिसका यह धाम है। 
'क्राम' के साथ मतलब निकल गया; परन्तु केवल 'धाम शब्द का 
प्रयोग इस अर्थ में नहीं होता ; जिससे भ्रम-सन्देह न रहे । संस्कृत का 
वह कामनार्थक 'काम' शब्द साधारण जनता में प्रचलित न होगा; 
इसीलिए कर्म' का 'काम' बन गया। धाम तो स्वर्ग-धाम,, “चारो 
धाम आदि में प्रसिद्ध रहा ही है। इसोलिए धर्म का धाम' अकेले 
प्रयुक्त नहीं होता । 


& -वर्णागम समझने में भुल 

वर्णागम समझने में बड़े-बड़े लोग भी भूल-भुलैयों में पड़ जाते 
हैं। अनेक भाषा-विज्ञानी आचार्य इस भ्रम में पड़ गये हैं कि है क्रिया 
में अ का आगम होकर “अहै' वना है ! यह उल्टी गंगा' है। वस्तुतः 
'अहै' मूल रूप है, जिसके आ' का लोप होकर ै' की निष्पत्ति हुई 
है ! यह बात आगे 'लोप-प्रकरण में स्पप्टतर कर दी जायगी । 

डा० वाबूराम सक्सेना जेसे हिन्दी के विद्वानों ने भी वर्णागम 
समझने में कहीं-कहीं वड़ी गलती की है और अपनी वह (गलत समझी 
हुई) वात 'भाषा-विज्ञान' में उसी तरह निरूपति करके दूसरों को 
समझाने की चेप्टा की है ! 'वाजारू हिन्दो' का एक अ्रप्ट प्रयोग है, 
विशृषणों में भी तद्वान्‌ अर्थ का वाला' शब्द जोड़ना; जैसे-- बड़ा- 
वाला 'वड़ियावाली' छोटावाला' इत्यादि | अंग्रेजी राज्य में भारत 
के अंग्रेज अफसर हिन्दी की अवज्ना जानवृझकर करते थे और बहुत से 
इसको उपक्षा करके कुछ समझते ही न थे ! वे हो (अंग्रेजी अफसर) 
जाने-अनजाने किसी भी तरह वेसे ('वड़ावाला' आदि) गलत-सलत 
प्रयोग करने लगे; गाड़ोवाला' 'टाँगेवाला' आदि के वजन पर । उनकी 
देखा-देखी (उनके जमूरे) 'वावू' लोग भी साहवी छाँटते हुए उसी तरह 
बोलने लगे, जिनसे वेरों-चपरासियों ने और उनसे फिर बाजार के 
दूकानदारों ने बोलने की वैसी 'शिक्षा' ग्रहण की ! इस तरह अज्ञान- 
विजृम्भित वाला का जोड़ना भाषा का स्वाभाविक विकास नहीं कहा 
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जा सकता । यह वर्णागम नहीं, वर्ण-श्रप्टता या वर्णसांकय्य है। भाषा 
का विकास जनता में होता है । साहव के बोलने से 'छोटावाला छब्द 
शुद्ध या विकसित न हो जायेगा । जब विह्ार्री जेस महाकवि के कामा- 
थेक समर शब्द को हम गलत कहने हैं; क्योंकि वह जन-मृहीत नहीं 
है, तव ये विदेशी और हिन्दी-दपों साहव लोग तो गिनती ही में क्या 
हैं कि इनके छोटावाला' को हम साधु मानकर भनाथा-विज्ञान में उसकी 
पुष्टि करें ! 

उपयु कत वाला' शब्द संस्कृत के 'मतुप (मत) प्रत्यय से बना हैं, 
जिसका रूप शब्द-विज्येप में वान्‌ होता हँ--धनवान्‌, वलवान्‌ आदि । 
इस वान्‌ के अन्त में 'अ का आगम करके हो गाड़ीवान' आदि हैं 
और इसी के इस न को 'ल कर के और हिन्दी को पुं-व्यजक आ' 
() विभकति जोदकर सह्जीबाला कंडेवाली आदि प्रयोग हैं। न 
का ले हो जाना बहुत प्रश्मिद्ध हे (विना-विला आदि): जो वर्ण- 
विकार प्रकरण में वतलाया जायेगा। यह इतना प्रासंगिक हुआ। 

संक्षेय यह कि भाषा में वर्णागम समझने में मोटी-मोटी गलतियाँ 
हो जाती हैं ! कोई सक्षम गलती हो, तब तो कोई वात भी है । खेर, 
यहाँ हम इस तरह की गलतियों का सुधार करने नहीं बंठ हैं । हमें तो 
निरुक्‍्त का प्रकरण-पग्रन्थ ही छोटा-सा लिखना हैं, जिसके आधार पर 
आगे कोई वड़ी इमारत भी खड़ी की जा सकेगी; गम्भोर सिद्धान्त- 
ग्रन्थ भी लिखा जा सकेगा | तभ्नी उन चिन्त्य प्रयोगों पर बेसा ध्यान 
दिया जा सकेगा, जो हिन्दी में भाषा-विज्ञान के ग्रन्थों में भरे पड़े हैं । 


१०--विकरण' ओर “वर्णागर्मा 

कभी-कमभो प्रकृति तथा प्रत्यय के बीच में कोई वर्ण (स्वर या 
व्यंजन) आ जाता हूं, जिसे व्याक रण में 'विक रण' कहते हैं; जैसे संस्कृत 
में 'नृत्‌ धातु (प्रकृति) और 'ति' (तिप्‌) प्रत्यय के वीच में 'य' (इ्यन) 
और आ गया । यह 'य' विकरण  हे--नृत्‌ य ति--नृत्यति' । वस्तुतः 
यह 'विकरण' भी वर्णागम ही है । हिन्दी में संज्ञा-विभक्तियाँ (ने, को, | 
से, में, पर) परे हों, तो प्रकृति और इन विभक्तियों के बीच में-- 


११--ओं' (7ें ) विकरण' 


आ जाता हे।तव प्रकृति के स्वर में परिवर्तेन होता है; पर 
विभवित ज्यों की त्यों बनी रहती है । अकारान्त तथा आकारान्त शब्दों 
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के अन्त्य स्वर (अ या आ) का लोप हो जाता हैं और “इ! या ई' अन्त 
में हैं, तो उन्हें 'इय' हो जाता है। यह इयू' (इयडः ) संस्कृत में भी 
है--'श्रियौ' श्रिय: । परन्तु हिन्दी में सरलता हँ--प्रत्येक इकारान्त- 
ईकारान्त के अन्त्य को इय; स्त्रीलिड्ध हो, चाहे पुल्लिज्ध । 

उदाहरण लीजिए ओं' विकरण के-- 


बालक ने बालकों ने 
(प्रकृति के अन्त्य स्वर का लोप) 
लड़के ने लड़कों ने 


(उसी तरह लोप) 
परन्तु आकारान्त तत्सम (पुल्लिज्भ या स्त्री-लिज्ध) शब्दों में अन्त्य 
स्वर ज्यों का त्यों बना रहता हँ-- 


पिता ने पिताओं ने 
माता ने माताओं ने 
राजा ने राजाओं ने 


इकारान्त-ईका रान्त अपने अन्त्य स्वर को 'इय' करके 'विकरण 
से जा मिलते हैं; भले ही वे स्त्रीलिज्ध हों, चाहें पुल्लिज्भ 


नदी को नदियों को 

कवि को कवियों को 

लडकी को लड़कियों को 

अतिथि ने अतिथियों ने 
इत्यादि । 


आप कहेंगे कि 'इ-ई' को 'इय्‌' होता है, तो (संस्कृत के अनुकरण 
पर) 'उन्‍-ऊ को 'उव' होना चाहिए। फलतः बाबुओं की जगह 
वाबुवों को' और “गुरुओं से तथा वहुओं ने! की जगह “गुरुवों से' और 
'बहुवों ने! होना चाहिए। पर ऐसा तो होता नहीं है। यह क्या बात 
हे? 
साधारणतः इसका उत्तर यही दिया जा सकता है कि नहीं होता 
हैं; भाषा की प्रकृति ही ऐसी हे; किसी का जोर तो है नहीं । परन्तु 
सोचने से कारण भी मालम देता हैं कि ऐसा है क्‍यों । क्‍यों “इ-ई” को 
इयू होता है और 'उ-ऊं को 'उव' नहीं । सच बात तो यह है कि 
'उ-ऊ' को 'उव्‌ होता ही हूँ। परन्तु उब्‌' के 'व' का विकरण (ओं”) 
के साथ मिलने पर लोप हो जाता हैं । लोप का कारण स्पष्ट श्रति का 
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अभाव है-- बाववों में व स्पष्ट श्रव नहों है और इसीलिए लोप-- 
बाब॒ओं में । इसके विपरीत नदियों में, कवियों में इत्यादि रूपों 
में इय का 'यू स्स्ट श्रुत हैं। इसीलिए सामने दिखायी दे रहा हैं । 
जिसको कोई आवाज नहीं, वह जी नहीं सकता, किवा जीता हुआ भी 
कुछ नहीं । 

प्रदत हो सकता हूँ क्रि उ-ऊ को (आओ विकरण परे होने पर) उब्‌ 
होता है. इसमें फिर प्रमाण क्या ? जब क्रि व्‌ लुप्त ही हो जाता है 
तो फिर 'उव्‌ होने की वात कसी : 

उत्तर में निवेदन है कि उब' का होना प्रकृति के रूप से स्पष्ट 


ह--- 


च्क 


बावुओं को वाबुओं ने 
वहओं से बहओं में 

यहाँ बाब तथा बह को ह्तस्त्रान्त किसने कर दिया ? व्‌ का 
व और हु का 'ह कंसे हो गया ? आप कहेंगे कि दीर्ध को हृस्व हो 
गया । मान लेते हैं; परन्तु एक नया नियम बनाना क्‍या ठोक है? 
सीधी बात हें कि इ-ई को इयू तथा उन्‍न्ऊ को “उब होता हैं, 
विकरण (ओं ) परे होने पर। परन्तु आओ के साथ 'व्‌ श्षुत नहीं 
ता; इसलिए लुप्त हो जाता है। ऐसे स्थलों में अन्यत्र भी व्‌ का 
लोप देख सकते हैं; आगे स्पष्ट होगा | 

तव भो प्रशन रह ही जाता हैँ कि व्‌ ओ' के साथ श्रत क्‍यों 
नहीं होता ? उत्तर है कि व्‌ और 'उ-ऊ का स्थान एक है-'“व्‌ 
का स्थान 'दन्त-ओप्ठ' और उ-ऊ का स्थान ओप्ठ | ओ' में अ' भी 
है और 'उ भी; अर्थात्‌ ओप्ठस्थान व्‌ और ओ' का समान है। व्यंजन 
पराश्रित होता है और स्वर स्वतन्त्र । एकस्थानीय सशक्त में अशक्त 
लुप्त हो जाता हैं। यही कारण है कि उ, ऊ, और ओ में “व्‌ की 
स्पष्ट श्रति हो ही नहीं सकती। इसीलिए व लप्त हो जाता हैं। 
इस वात को न समझ सकने के ही कारण व्याकरण के नियम बनाने 
में वह उतना बड़ा झमेला हुआ है 

हिन्दी बहुत सरल भाषा है । उ-ऊ के उब्‌ होने का फिर शायद 
प्रसंग ही नहीं आया । बहुवचन में जहाँ ने-क्रो आदि विभक्िता 
नहीं होतीं, स्त्रीलिंग शब्दों के आगे आऑँ' ([ ) विभक्ति आती हैं। 
यहाँ भो इ-ई को इय होता है--ब द्वियाँ, नदियाँ । तत्सम आकारान्त 
सत्रीलिंग प्रकति अविकृत रहती है; पर विभकिति आऑँ को ए 
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जाता है-लताएँ, संज्ञाएँ। उ-ऊ को भी “उव्‌' नहीं होता; केवल 
विभक्ति को एँ हो जाता हँ-वधुएँ, बहुएँ। यानी बहू के 'ऊ 
का 'उ' हो गया | यह सीधा रास्ता। जब कि बहुओं” में 'उव्‌' के 
व का लोप हो गया, स्पष्ट श्रुति के अभाव में, तो हिन्दी ने कहा, 
अब उव्‌' कहीं होगा हो नहीं, जहाँ श्रुत हो सकता हैं व्‌, वहाँ 
भी न होगा; या वहाँ भी व का लोप होगा । हिन्दी सदा व्यापकता 
की ओर गयी है। इसीलिए “बहुएँ होता है, “बहुवें' नहीं। असल 
बात तो यह है कि “बहुवें बोलने में भी “व का उच्चारण न सुन्दर 
है, न स्पष्ट । पूर्व में बंठा उ' आँख जो दिखा रहा हैं! 'कड़वे' 
में जैसा स्पष्ट 'व' है, वेसा बहुवें' में नहीं हैं; इसीलिए नहीं है । 

ओह ! यह सब तो व्याकरण का विषय है! “विकरण' एक प्रकार 
का वर्णागम ही हैं; यह कहते-कहते यहाँ आ पहुँचे। परन्तु बात काम 
की हैं। विकरण' पर विचार हिन्दी-व्याकरण में किया नहीं गया है ! 
जरूरी विषय हेँ। ओं' वड़ा महत्त्वपूर्ण विकरण' हैं। लड़कियाँ 
जाती हैं में लड़की के आगे 'आँ विभवकित हैँ, विकरण नहीं । इस 
विभक्ति पर भी विचार नहीं हुआ हूँ । कोई विभक्ति परे न हो, तो 
आकारान्त पुल्लिड्र (तद्भव) संज्ञा के आ' को ए' हो जाता हैं -- 
लड़के । यहाँ 'ए' विभक्त नहीं हैँ । तत्सम संज्ञाएँ 'आ' को ए' नहीं 
करतीं--बहुत से राजा जमा हुए हैं, 'सब के माता-पिता अच्छा ही 
सोचते हैं इत्यादि । 

अभी हम प्रकृति-प्रत्यय का विभाजन ही ठीक नहीं कर पाये हैं; 
व्याकरण की प्रौढ़ता तो आगे की चीज हैं। इस तरह “वर्णागम' की 


थक 


चर्चा संक्षेप में की गयी । इसी को पल्‍लवित कर लेना चाहिए। 


तीसरा अध्याय 


१२-वर्ण-विपय्य॑य 

भाषा की इकाइयों में--पदों या शब्दों में--चलते-चलाते जो 
परिवर्तन होते रहते हैं, उन में वर्ण-विपरय्यय या वर्ण-व्यत्यय का भी 
एक महत्त्वपूर्ण स्थान है। वर्णो के हेर-फेर को वर्ण-विपर्य्यय या वर्ण- 
व्यत्यय कहते हैं-किसी वर्ण का इधर से उधर या उधर से इधर 
सरक बैठना । पहले कहा जा चुका है कि यह सब उच्चारण-सौकय्य॑ 
आदि कारणों से हुआ करता है--सदा से होता आया है और होता 
रहेगा । इन में से बहुत से विपय्येय-पूर्ण शब्दों को साहित्य ग्रहण कर 
लेता है; कुछ को नहीं भी लेता हैं। साधारण लोग 'लखनऊ ' को प्राय: 
'नखलऊ' वोल देते हैं, पर हिन्दी (या उर्दे) साहित्य ने 'नखलऊ' रूप 
स्वीकार नहीं किया । पंजाब में 'चाक्‌' को काच्‌” बोल देते हैं, 
विशेषतः सिखों में, परन्तु पंजाबी-साहित्य में 'चाक्‌' ही चलता हैं । 
सम्भव हूँ, आगे कभी इन शब्दों को भी साहित्य स्वीकार कर ले, पर 
अभी तक तो इस के कोई चिह्न दिखायी नहीं देते । 

वर्ण-विपरय्य॑य में जो एक सब से बड़ा कारण हैं, उस का उल्लेख 
हम बाद में करेंगे । पहले इस पर साधारण चर्चा आवश्यक हेै। 

यह वर्ण-विपय्यंय हिन्दी-संस्क्ृत में ही नहीं; संसार की प्रत्येक 
भाषा में होता रहता है। हमारे यहां आगम-निर्गं म॒ शब्द प्रसिद्ध हैं-- 
आना और निकलना । फारसी में निकलने के लिए तो 'रफ्त' है; पर 
आने के लिए उसने हमारा आगम' ले लिया है, कुछ वर्णं-व्यत्यय 
कर के । अन्तिम वर्ण 'म को उठा कर बीच में रख दिया। परन्तु 
आमग' बोलने में अटपटा लगता हैँ; इसलिए 'ग' को 'द' कर दिया 
गता--वर्ण-विकार । शब्द बन गया--आमद' । आप कहेंगे कि द' 
और 'ग' का स्थान तो एक हैँ नहीं, तब एक के स्थान में दूसरा आ 
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कैसे गया ? उत्तर में निवेदन हैं कि संसार में धींगामस्ती भी चलती 
है । कभी-कभी जवर्दस्त गैर-काननी कब्जा भी कर बेंठते हैं, जो बाद 
में 'कानन-सम्मत' वना लिया जाता है। इसी तरह एक वर्ण के स्थान 
पर दसरा वर्ण भी आ धमकता है। परन्तु ग' को द' हो जाना तो 
वात नहीं है। इन दोनों अक्षरों का स्थान एक नहीं, तो प्रयत्न 
एक जरूर है--दोनों “अल्पप्राण हैं ! इस अल्पप्राणता के कारण ही 
दोनों में मेल है और इसीलिए एक-दूसरे का प्रतिनिधित्व करते हैं। 
एक भारतीय कम्यूनिस्ट एक चीनी कम्यूनिस्ट से मेल रखता है । दोनों 
का प्रयत्न एक ही है न, संसार में किसान-मजदूर का राज्य कायम 
करना ! सो, स्थान-भेद होने पर भी, प्रयत्न-साम्य वर्ण-मेत्री करा देता 
है । फारसी में ही क्‍यों, हिन्दी में भी, इसी लिए, द' के स्थान पर 
'ग' को बैठते आप देख सकते हैं--'पद-पग' । आगे वर्ण-विकार' के 
प्रकरण में आप को इस तरह के बहुत अधिक उदाहरण मिलेंगे । सो, 
आगम' का आमद' हो गया--वर्णं-व्यत्यय हो कर । फारसी में द' 
अक्षर बहुत जवर्देस्त जान पड़ता है। तभी तो 'ह॒ जैसे महाप्राण वर्ण 
को हटा कर उसकी जगह आ बेंठता हूँ । हस्त का दस्त हो जाता 
है ! कहते हैं, फारसी वहुत मीठी भाषा हैं। शायद इसीलिए 'ह' की 
महाप्राणता या ककंशता उसे पसन्द न हो और इसीलिए “हस्त” को 
दस्त' बना दिया हो । 
हिन्दी का 'फाटक' शब्द 'कपाट' के वर्ण-व्यत्यय से जान पडता 
है। क आदि से उठकर अन्त में जा बेठा और पा आगे वढ़ कर 
जोरदार (महाप्राण) बग बंठा--प्‌* का 'फ' हो गया | इस तरह 
वर्ण-विकार के सहयोग से यहाँ वर्ण-व्यत्यय ने काम किया नव-निर्माण 
का । साधारण 'कपाट' से 'फाटक' के अर्थ में विशेषता है--वहुत बड़े- 
बड़े किवाड़ों (कपाटों) को 'फाटक' कहते हैं । यह अर्थ-गत महाकायता 
ही कदाचित्‌ शब्द की महाप्राणता में कारण हूँ । वह अर्थ सूचित करने 
के लिए ही कदाचित्‌ प्‌ 'फ' वन गया हैं । 
प्राय: देखा जाता है कि जिन शब्दों में 'म है, उन्ही में वर्ण-विपय्यंय 
अधिक होता है। :'म' की मधुरता का यह नाजायज फायदा उठा कर 
यह गपचड़ौथ मचती है। 'आमद' की तरह हिन्दी में साधारण जन 
अमरूद को 'अरमूद और 'मतलब' को 'मतबल' वोला करते हैं; 
परन्तु ये (अरमूद-मतवल आदि) शब्द साहित्य में स्वीकृत नहीं हुए 
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हैं ।--प्रथा जारी है; पर उसे 'कानून' का रूप नहीं मिला है। 

व्यंजन की तरह स्वर-विपय्यंय भी हुआ करता है। जंघा से 'जाँघ 
बन गया । जा पर अनुस्वार () भी अनुनासिक ( ) की ही आवाज 
देता है। दीघ स्वर पर अनुस्वार अपनी श्रृति देता नहीं है । स्वर- 
विपय्यंय स्पष्ट है-आ' () अन्त से उठकर आदि में चला आया, 
'ज्‌' के साथ बैठ गया, और '“ज का छोटा “अ' भाग कर अन्त में (घ 
के साथ) जा वेठा--बन गया 'जाँच । इसी तरह सौाँज्ल, खाठ, लाज 
(सन्ध्या, खट्वा, लज्जा) आदि में स्वर-विपय्येय है। आप देखेंगे, 
संस्कृत की आकारान्त स्त्रीलिड्भ संज्ञाएँ यहाँ अकारान्त प्राय: हो गयी 
हैं-तद्भव संज्ञाएँ | तत्सम 'लता' आदि का लात' आदि न बनेगा । 
आप कहेंगे कि हिन्दी में एक 'लात' शब्द पहले से है; इस लिए ऐसा 
न हुआ होगा । पर ऐसा नहीं है । तत्सम वेसी सभी संज्ञाएँ प्रायः अपरि- 
वरतित ही रहती ही हैं। तभी तो दया, क्षमा, आदि छब्द ज्यों के त्यों 
हैं। प्रायः इस लिए कि कहीं-कहीं परिवर्तन देखा भी जाता है। 'माता' 
तत्सम का 'मात' होता भी हँ--'मात-पिता । केवल 'मात' नहीं आता; 
अवधी आदि में 'मातु' जरूर आता है। 

यह अवश्य पूछा जा सकता है कि अपनी असली अमलदारी में--- 
तद्भव स्त्रीलिड्भ संज्ञाओं में-अन्त्य आ' का अ' से क्‍यों व्यत्यय हो 
जाता है ? आ' तो स्त्रीलिड्र की पहचान है न ? उस पहचान को उड़ा 
कर हिन्दी ने क्या भ्रम और सन्देह को गंजाइश नहीं दी ? यह क्या 
बात है ? 

उत्तर इसका है। हिन्दी ने दी “आ' (7) को पं-व्यंजक विभक्ति 
के रूप में स्वीकार किया है। प्रत्येक तद्भव संज्ञा, विशेषण तथा क्रिया 
के कृदन्त रूप में प्रायः: इस पुं-व्यंजक विभक्त का प्रयोग होता है-- 
बछड़ा, मीठा, गया आदि। इसी लिए स्त्रीलिद्भ वैसे शब्दों के अन्त्य 
आ' को अ' में बदल दिया जाता है--जिस से भ्रम न रहे । हिन्दी की 
यह पुं-व्यंजक विभक्ति कहाँ से आयी, किस तरह आयी; इस की कथा 
वर्ण-विकार' के प्रकरण में सुनायों जायगी । जब हिन्दी ने 'आ' (7) 
को पूं-व्यञज्जक विभक्ति के रूप में ग्रहण किया, तब स्त्री-व्यञझजक 
विभक्ति यहाँ 'ई” (॥) स्वीकृत हुई, संस्क्ृत के ही आधार पर--बछड़ी, 
मीठी, गयी आदि । अर्थात्‌ तद्भव आकारांत संज्ञाओं, विशेषणों तथा 
कृदन्त क्रियाओं को स्त्रो-लिड्ड बनाने के लिए 'ई' (॥) प्रत्यय काम में 
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लाया जाता है। परन्तु संस्कृत आकारान्त स्त्रीलिज्भ संज्ञाओं को जब 
स्व॒र-व्यत्यय कर के 'जाँघ' आदि बना लिया जाता है, तव उन में यह 
'ई' (7) प्रत्यय नहीं लगाया जाता। ये सव व्याकरण की वातें हैं; 
प्रसज्भ आने पर चर्चा कर दी गयी । 

इसी तरह गज्ा' का गद्भ, होता है; पर गांग' या गाँग नहीं । 
कारण, इस तरह का उच्चारण कुछ बेढँगा सा होता। सो, (जब लगि 
गंग जमुन जल-धारा' रहा। “यमुना का 'जमुन' हो गया। “यः प्रायः 
'ज' होता ही रहता है। “जामुन बोलने में अटपटा तो नहीं; पर एक 
फल को भी 'जामुन' कहते हैं, जो 'जम्बू' से निष्पन्न है। इस “जामुन 
की विद्यमानता में हिन्दी ने 'यमुुना को जमुन' के रूप में ग्रहण किया, 
'जामृन' बना कर गड़बड़ी नहीं पेदा की । स्व॒र-विपय्येय नहीं किया । 

'पश्चिम' से 'पच्छिम' भी वर्ण-विपय्यंय कर के बना है। 'श' तथा 
'स' सदा छः रूप में बदलते रहते हैं; यह बात वर्णं-विकार प्रकरण में 
स्पष्ट की जायगी | सो 'पछ च्‌ इम' ऐसी स्थिति हुई। फिर 'छ' 
उधर और 'च्‌ इधर | यों वर्ण-व्यत्यय से 'पह्छिम' । 


१३-- है की विशेषता 

वर्ण-व्यत्यय में (है की विशेषता नजर आती है । यह महाप्राण वर्ण 
उसी तरह सम्पूर्ण गो-त्रज खोंदता फिरता है, जैसे कोई दुर्देम साँड़ 
वेरोक-टोक इधर-उधर घृमता हो ! सम्भव है, यह इधर से उधर खदेड़ 
दिया जाता हो : कारण, यह पीछे ही भागता नजर आता है। पद या 
शब्द' के अगले भाग से उठ कर प्रायः यह पीछे या अन्तिम सिरे की 
ओर दौड़ता है हिन्दी स्वभावत: मध्रप्रकृति है और 'ह” एक ककंश 
महाप्राण वर्ण है, जो दूसरे (साधारण) वर्णों के साथ बंठ कर उन्हें भी 
महा-ककंश बना देता है । इसी लिए हिन्दी इसे प्रमुख रूप से नहीं रहने 
देती, आगे नहीं टिकने देती । इस से कर्कशता कम हो जाती है । 

'कहृद एक संस्कृत शब्द हैँ । एक तो प्रारम्भ में 'ह्‌ और फिर 'र्‌ 
से संयोग । हिन्दी ने '“र' का लोप कर के पहले तो इस की क्कंशता 
उड़ा दी। परन्तु 'हद' तो यहाँ सीमार्थक एक और शब्द भी है, फारसी 
से आया हुआ । इसी लिए “हद के 'ह' तथा 'द” का स्थान बदल दिया 
गया--दह बन गया। 'मार्यो टोल, गेंद गई दह में ।! 'कालिय-कूद 
बन गया--'काली-दह 


हिन्दी-निरुक्त : २६ 


१४-- 'हता से “था 

वर्ण-व्यत्यय से 'हता' का था और हती' का थी वना है। है 
को पीछे फेंक दिया गया और 'त्‌' आगे किया गया । भारी नीचे गिरा 
और गौरव से दूर रहने वाला तू” सिर-माथे लिया गया। हो गया-- 
तहा । तब फिर 'त' के 'अ का लोप--'त्‌ हा'। त ह के साथ 
मिलने पर थ' हो ही जाता है। 'त्‌' के स्वर-लोप और 'तृ-ह' मिल 
कर 'थ' बनने के और भी उदाहरण हैं--'तिहारो--थारो' । 'ति' के 
स्वर “इ (() का लोप और 'त्‌ हा-था -थारो | वर्ण-लोप की वातें 
आगे स्पष्ट की जायंगी। यहाँ इतना समझना चाहिए कि ता वर्ण- 
विपय्येय से 'था' बन गया है। 

हाँ जी! आदि का जी हाँ आदि होना तो स्पष्ट ही है। दोनों 
रूप चलते हूँ । परन्नु सवंत्र दोनों रूप चलते रहें; सो वात नहीं है। 
सिंह के साथ 'हिस' और 'नख' के साथ खन' (उसी अर्थ में) नहीं 
चलते हैं। ध्यान रखना चाहिए कि खन' में भी ह' अलक्षित रूप से 
बंठा हुआ है। उसी के साथ 'क' बठा है, जो उसी के साथ ही 
स्थानान्तरित किया गया 

हियाँ' से यहाँ । वर्ण-व्यत्यय और 'इ! को अ'। य्‌ जा बेंठा 
अ' के साथ और ह 'आ गया आँ के सहारे-औयहाँ। 'ह्याँसी' के 
'सी' का लोप कर के, वर्ण-व्यत्यय कर के और य्‌ के अन्त में अ का 
आगम कर के भी 'यहाँ सम्भव है; पर इस में लोप-लाप की झंझट्टे 
अधिक हैं । इसलिए, 'हियाँ' से ही यहाँ जान पड़ता है । इसी तरह 
'हुवाँ से वहाँ है। हुवाँ तो हुआँ-हुआँ सा बोलने में भद्दा लगता 
है। वहाँ अच्छा वन गया । 

जिन वर्णों के साथ 'ह_ जमा बेंठा रहता है, उन (वर्गीय महाप्राण 
वर्णों) को भी प्राय: पीछे धकेल दिया जाता है। 'नख' ही नहीं; हिन्दी 
में ऐसे शतशः-सहस्रशः वर्ण-व्यत्यय के उदाहरण हैं। संस्कृत का 
'भगिनी' शब्द यहाँ 'वहिनी बन गया है। 'भ' का ह्‌ निकल कर 
बीच में पहुंचा और अल्पप्राण गू' को धक्का देकर एकदम उड़ा 
दिया । आप (ह) मजे से 'इ () का सहारा लेकर जम गया । जब 
कि है ने साथ छोड़ दिया, तो ग्राद्य अक्षर की महाप्राणता तुरन्त 
अल्पप्राणता में बदल गयी--'भ्‌' का 'ब्‌ रह गया । किसी भी वह़े 
आदमी के सहारे जो छोटे को बड़य्पन मिलेगा, वह उसके हटते ही 


नप्ट भी हो जायगा | सो, इस तरह वर्ण-व्यत्यय से 'भगिनी' का बहिनी' 
वन गया । वर्ण-व्यत्यय का मतलव यही है कि किसी वर्ण का सरक 
कर स्थान बदल देना । फिर कभी उसके उस रिक्त स्थान पर कोई 
भगोड़ा वर्ण आ जमता है, कभी नहीं | भगमिनी” का गू' बिलकुल उड़ 
ही गया । 'ह के स्थान-परिवतंन से यह वर्ण-व्यत्यय का उदाहरण । 
संस्कृत का 'संघटन' दब्द हमारे यहाँ 'संगठन' बन गया है। 'घ' 
से 'ह उठा और ट्‌ के साथ आ कर बंठ गया। वहाँ 'ग्‌' रह गया, 
यहाँ ठ' हो गया--संगठन' । 'संघटन' और 'संगठन' के बोलने-सुनने 
में जो अन्तर है, उस की व्याख्या करना आवश्यक नहीं । 'गठन' के 
अर्थ में भी विशेषता है। शारीरिक गठन को शारीरिक घटन' नहीं 
कह सकते । 
इसी तरह 'साँझ' आदि शब्द वर्ण-व्यत्यय ने बनाये हैं। स न्‌ ध्‌ 
या । यू आ' को वहीं छोड़ 'न्‌ तथा 'ध्‌' के बीच में आ बेठा | है 
ने द को मार भगाया। बेचारा अल्पप्राण था ! ज्‌ और ह्‌ मिल कर 
'झू के रूप में आ गये। न अनुस्वार बनू गया और हो गया-- 
संझा' । इसी में स्वर-व्यत्यय कर के 'साँझ' है। 
गढ़ना' ठेठ हिन्दी की एक क्रिया है, जिस से 'सुगढ़'ं बना--अच्छी 
तरह गढ़ा या बनाया हुआ, सर्वाज्ध सुन्दर। परन्तु सुगढ़ तो अच्छे 
किले को भी कह सकते हैं न ! इस लिए हिन्दी ने वर्ण-व्यत्यय कर के 
'सुघड़ कर लिया। हु उधर से इधर और महाप्राणता भी उधर से 
इधर--सुधड़ । इस ड़ को 'र॑ से वदल कर 'सुघर' भी बोलते हैं; 
पर कम । ' 
संस्कृत का 'मिहिर' शब्द भी कदाचित्‌ ह' के फेर-फार से ही 
बना है। सूर्य 'हिम' का 'ईरण' करता है--उसे दूर फंकता है, नष्ट 
करता है; इस लिए--हिमीर'। 'ई' को हृस्व कर के और “'ह' के 
उलट-फेर से “मिहिर'। हिन्दी का 'मिहाना' शब्द भी कुछ इसी तरह 
का है। बरसात में चने मिहा जाते हैं--हिमायमान हो जाते हैं, सूखा- 


॥०- बी 


फ्न खो देते हैं। 'हिम' से 'मिह' और फिर इस का 'नाम-धातु” रूप । 
१५--हिन्दी को 'ने' विभक्ति 


हिन्दी की प्रमुख संज्ञा-विभक्ति 'ने” का निर्माण भी वर्ण-व्यत्यय 
से ही हुआ है; यह निश्चयपूर्वक कहने की स्थिति में हम हैं । संस्कृत 
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के अकाराच्त पुल्लिय (वालक) आदि 'घद्दों में प्रय्कत्र होने वालों 
अनेक विभक्ितयां प्राकृत, अउद्नद्य तथा आधनिक (हिन्दों आदि 
लोक-भाषाओं ने स्वीकृत की हैं | हिन्दी में अधिकांच क्रियाएँ कदन्त हैं 
और क्दनत कमंवाच्य तथा भाववाच्य संस्कृत क्रियाओं के कर्ता 
कारक ततोयान्त रहते हैं, जहाँ वालक' आदि के वालकेन' आदि रूप 
होते हैं। हिन्दी ने अपनी सब कृदलत (कर्मवाच्य तथा भाववाच्य) 
क्रियाओं के लिए वालकेन' का एन तिकाल कर और अपना रंग 
देकर स्वीकार किया। संस्कृत के इस रूप में क्रिचित वर्ण-व्यत्यवय कर 
दिया--'ए' उधर और न इधर--न ए। न' के स्वर (अ) का 
लोप--न्‌ ए । न्‌ मिला 'ए में--ने । 

हिन्दी ने सभी तरह की संज्ञाओं और सर्वतामों के लिए, बैसी 
क्रियाओं में, ने! को कर्ता कारक को विभक्षित स्वीकार किया और 
व्यापकता बढ़ा कर बड़ी सरलता कर दी । दूसरे, सन्दिग्वता को भी 
जगह न दी | संस्कृत में कर्ता कारक में ही नहीं, करण कारक में तथा 
हेतु आदि में भी एन' है--'रामः मुखेन भुंक्ते,, 'जगत्‌ अज्ञानेन 
सीदति'--राम मूह से खाता है, जगत्‌ अज्ञान से दूख पाता है। यों करण 
तथा हेतु आदि में 'एन' स्पष्ट है | हिन्दों ने यह झमेला हटा दिया। 

हाँ ने! विभक्ति केवल कर्ता कारक में लगती है, और किसी भी 

दूसरे कारक में नहीं; कोई भी दूसरा अर्थ प्रकट करने के लिए नहीं ! 
कितनी व्यापकता और फिर कितनी स्पष्टता ! संस्कृत से चीज लेकर 
उसे अपना रंग दिया, (एन' का ने वनाया। फिर, उसे सब तरह की 
संज्ञाओं और सर्वनामों में प्रयोग किया; पर उस तरह के कर्ता कारक 
में ही । एकत्र विषय-विस्तार कर के सुगमता पैदा की और अपरत्र 
विषय-संकोच कर के (करण आदि में ने का प्रयोग स्वीकार न कर 
के) सुस्पप्टता सम्पादित की, सन्दिग्धता की जड़ काट दी ! यह सब 
वेज्ञानिक पद्धति से स्वतः हुआ, किसी ने किया नहीं । इसी लिए तो 
कहते हैं कि हिन्दो पूर्ण वेज्ञानिक भाषा है, विज्ञान-सिद्ध भाषा है। 

इस तरह, अति संक्षेत्र में, परन्तु स्पष्ट रीति से, वर्ण-विपय्यंय के 
विषय में कुछ चर्चा की गयो। पाठक यदि चाहेंगे, तो इसी आधार पर 
आगे बढ़ कर अपनी भाषा का 'सर्वें कर सकंगे और विभिन्‍न शब्दों 
की बनावट देख कर उनकी नाक, ठडढो और आँखें देख कर, पता 
लगा सकेंगे कि यह किस पुरातन शब्द-जाति की नसल से है और इस 
में अब तक क्या-कुछ परिवतेन हुए हैं । 


चौथा अध्याय 


१६--वर रो - विकार 

एक वर्ण को दूसरे वर्ण में परिवर्तित हो जाने को वर्ण-विकार' 
कहते हैं । एक वर्ण का स्थान दूसरा ले लेता है; यह मतलव । भाषा के 
विकास में यह वर्ण-विक्रार वहुत महत्त्वपूर्ण अंश है। वर्णों का रूपान्तर- 
ग्रहण किसी के निर्देश से नहीं होता है; जनता में वह स्वतः होता रहता 
है। परन्तु यह एक बड़े मजे की वात है कि वह अनियन्त्रित परिवर्तेन 
बड़े ही वैज्ञानिक ढँग से होता है; जैसे किसी के नियन्त्रण में सब हो 
रहा हो । 

जब किसी वर्ण के स्थान को दूसरा वर्ण अधिकृत करता है, तो 
कोई कारण होता है। ऐसा नहीं है कि चाहे जिस वर्ण को चाहे जो 
वर्ण हो जाय ! दोनों में कोई सम्बन्ध होता है, भले ही वह आप को 
न मालूम हो। यह सम्बन्ध या तो स्थान-साम्य है, या प्रयत्न-साम्य, 
या ऐसा ही कुछ और | स्थान-साम्य से, आप देखें, 'क' को 'ग' होता 
रहता है। संस्कृत में तो वर्गीय प्रथम अक्षरों को (उसी वर्ग के) तृतीय 
अक्षर से बदलते आप प्रति क्षण देख सकते हैं। हिन्दों में भी साग, 
काग, प्रगट, लोग, पलंग आदि शतशः उदाहरण सामने हैं । कितने ही 
ऐसे विक्रास हैं, जहाँ साधारणत: कुछ मालूम नहीं देता; पर ध्यान से 
देखने पर सब स्पष्ट हो जाता है। हिन्दी के “ग्यारह शब्द को ले 
लीजिए । कहाँ कुछ साफ है ? परन्तु यह 'ग आकाश से नहीं टपक 
पड़ा है ओर न 'र' ही अकुलीन है । आप जानते हैं, 'प्रक्रिया' में-- 
समास-पद्धति आदि में--'एक' को 'इक' हो जाता है--इकतारा'", 
'इकलौता', “इकट्ठा आदि। 'एक दस' समस्त होने पर “इक दस । 
“दस के 'स' को 'ह हो गया, जो वहुत प्रसिद्ध चीज है। साथ ही “द' 
को 'र' हो गया । “द' तथा “र' का वैसा कोई सम्बन्ध नहीं जान पड़ता; 
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पर दोनों का श्रयत्न अल्पप्राण है। तो, दोनों अल्पप्राणी सम हुए और 
इस समता के कारण ही एक दूसरे के स्थान प्र कभी-कभी देखे जाते 
हैं; जेसे कि इसी रह में | तो, अब 'इक्त रह हो गया। के को मग॑ 
और स्वर दीर्घे हो गया-- इगारह । फिर, कहीं किसी तरह बीच में 
यू” का आगम हो गया, बीच में रहने वाला (अन्त स्थ) तो यह है ही । 
बन गया-- इग्यारह / जो कि अब तक कहीं-कहीं वोला जाता है। फिर 
आगे चल कर 'इ' का लोप हो गया और बन गया- ग्यारह” । इस 
तरह एक मिनट भी समय न लगा और “एक-दस' से “ग्यारह' वन 
गया । परन्तु, वस्तुतः इस के इस रूप-परिवतंन में सदियों का समय 
लगा होगा ! 

शाक' में शा का 'सा हुआ और साथ ही 'क' को 'ग' हुआ-- 
शाक-साग । नासिका' में मध्य (सि) का लोप और अन्त्य स्वर हस्व-- 
नाक | पर यहाँ क॑' को ग' नहीं हुआ । कयों ? इस लिए कि हिन्दी 
में एक 'नाग' शब्द पहले से है; साँप का पर्य्याय । इसो तरह 'पाक' का 
पाग' नहीं हुआ; क्योंकि 'पाग' तो हिन्दी में पहले से ही विद्यमान 
है--शिरोवेष्टन । इस तरह, जहाँ तक सम्भव हुआ है, हिन्दी ने भ्रम 
और सन्देह को अवसर नहीं दिया है। 

च' को 'ज के रूप में वसा नहीं, जैसा 'क' के रूप में वदलते हम 
देख सकते हैं । ब्रज में 'च्यों बोलते हैं और मे रठी परिसर में, उस अर्थ 
में 'किक्कर' बोलते हैं । दोनों के सम्मिलन में “च्यों' के 'च की जगह 
'क' आ गया--किक्कर' की छाया पड़ गयी ! “व्यों का हो गया 
क्यों । बहुत से लोग क्यों के साथ 'कर' भो लगा देते हैं और 'क्योंकर' 
बोलते हैं। यह 'क्योंकर' ज्यों तथा 'किक्कर' के मेल की कहानी 
कहता है, जिसमें कुछ लेने और कुछ छोड़ने की बात है । 'च' और 'क' 
का प्रयत्न एक है और दोनों वर्गीय प्रथम हैं । 

हाँ, ट' को अपने वर्गीय (तृतीय) अक्षर के रूप में वदलते हम देख 
सकते हैं। संस्कृत 'वठ' हिन्दी में 'बड़' हो गया। 'ड' को ही 'ड' बोलते 
हैं और 'ड' या ड़! का 'र' से वड़ा मेल हैं। प्रयत्व तो एक हे ही, 
उच्चारण में भी बहुत समता हैं । इसी लिए संस्कृत में 'ड, 'ल' तथा 
'र' की एकरूपता यमक आदि अलझ्ारों में स्वीकार की गयी हैं और 
'अलबत्ता जड़ता न हो' शब्दालड्भार माना है। हिन्दी में लड़का 
'लरिका' आदि सहस्रशः प्रयोग हैं ही। सो, 'वड़' को 'बरगद' भी कहते 
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हैं। बड़' के छोटे-छोटे फल आपने देखे ही होंगे। उड़द की दाल पीस 
कर उननी ही उतनी वड़ी गोली-सी बना कर लोग सुखा लेते हैं 
ओर मसालेदार वना कर रोटी के साथ खाते रहते हैं। वड़' के वे 
फल “बड़ी नाम से अभिहित हुए और उन के ही वराबर की बनी 
हुई ये उड़द-पिट्टी की गोलियाँ भी बड़ी कही जाने लगीं--परिमाण- 
साम्य से | इसी दाल-पिद्ठी की कुछ वड़ी चीज भी बनायी गयी, जो तेल 
में तल॒ कर और प्रायः दही में लपेट कर खायी जाती है। उस ४बड़ी' 
से इस चीज का आकार कुछ वड़ा हुआ, तो बड़ी का “बड़ा हो गया। 
डर को 'र्‌ हो गया, उच्चा रण-साम्य से; और कदाचित्‌ इस लिए भी 
कि वड़ी और बड़े को खाने का कर्म बनाना अखरा होगा। तो 
'वड़ी का बरी और टवड़ा का वरा' हो गया। यह न समझना 
चाहिए कि पहले 'बरी' और “बरा' बना; फिर “वड़ी-वड़ा' हो गया ! 
'ट के समोपतर ड' है। फिर 'ड और 'र' का मेल है; ट-र' का 
नहीं । खेर, इस तरह 'ट' को 'ड' हुआ करता हैं और ड' को 'ड' 
फिर 'र । पत्‌-पट-पड़' क्रिया--'गिरना-पड़ना' । त' संस्कृत में 'द 
के रूप में आता रहता हूँ। फारसी में भी यही बात देखी जाती है। 
संस्कृत का 'शत (सौ) फारसी में 'सद' हो जाता हे और 'शती' का 
'सदी' रूप सामने हैं। 'श' का 'स' हो ही जाता है। हिन्दी में 'त' बहुत 
कम 'द' रूप में आता हूँ। संस्कृत में 'त' को 'च' भी होता रहता हैं 
और हिन्दी में भी यह प्रवृत्ति है । दोनों का प्रयत्त एक हूँ । सत्य' का 
सच' रूप सामने हैं। 'य का लोप और '्‌' को 'च'। सतम्भ' का 
रूपान्तर 'खम्भा है। यहाँ त्‌ को 'क' का रूप मिला है, जो संस्कृत 
से भिन्‍न मार्ग हें। स्तम्भ के 'त्‌' को 'क हो गया और स्‌ को ह 
स्थिति हुई--'ह्‌ क्‌ अ म्भ | हिन्दी 'हु को आगे से प्रायः पीछे 
धकेलती रहती हुँ और वही यहाँ हुआ। 'ह उठ कर 'क' के बाद जा 
बेठा, अ से पहले--क्‌ हू अम्भ | क्‌ और ह्‌ मिल कर ख्‌ और 
फिर-अगले स्वर से मेल । 'खम्भ' हुआ, जिस में हिन्दी की पुं-व्यड्जक 
विभक्ति आ' आ लगी | सवण-दी्घं और खम्भा --' स्तम्भ से खम्भा'। 
हिन्दी में 'त्‌ कभी-कभी ल्‌' के रूप में भी परिवर्तित हो 
जाता है। संस्कृत में तो 'त्‌ का ल होना बहुत प्रसिद्ध चीज 
है। संस्कृत का 'पीत' वर्ण-वाचक विशेषण 'पीला' बन गया। 
त्‌ का लू और अन्त में वही पूं-व्यञज्जक विभकति आ'। दोनों 


मिल कर एक दीधघे आ“ीत-पोला। परन्तु 'ड्वेत का 'ेत' 
हो कर फिर 'त्‌' को लू नहों हुआ; क्योंकि 'सेल हिन्दी में एक 
प्रसिद्ध शस्त्रवाचक घब्द है। न क्षेत्र का 'खेत' हो कर फिर 
खिल बता। 

पंजाबी में त्‌ को वर्गीय तृतीय अक्षर (द) में बदलने की प्रवत्ति 
है--करता-करदा, पीता-पींदा, खाता-खाँदा । कह सकते हैं कि 'दु' को 
हो 'त्‌' हुआ क्यों न समझा जाय ? यह क्यों न माता जाय कि पजाबी 
'करंदा, 'पींदा आदि का हो हिन्दी में 'करता, पीता आदि हो गया 
है ? संस्कृत में भी तो 'द्‌ का त्‌ होना प्रसिद्ध है न ? 

इसका उत्तर यह है कि क्रर-विकास में मनमानी तो चलेगी नहीं । 
हमें देखना होगा कि 'करता' और करूँदा में प्राच्नीनतर प्रयोग कौन 
सा है। स्पप्ट ही करता, पीता, खाता आदि क्ृदनत कियाएँ संस्कृत के 
'क्तः ('त) प्रत्यय पर हैं, जो वहाँ वर्तमान-सामीप्य मे होता है। द्‌ 
कोई क्रिया-विभक्ति या प्रत्यय वेसा है ही नहीं । इस विषय को 
ब्रजभाषा-व्याकरण के क्रिया-प्रकरण में हम ने बहुत विस्तार के साथ 
समझाया है। सो, मल रूप 'करता' आदि ही हूं, जिन के रूप पंजाव 
में करंदा आदि हो गये हैं; और आगे 'करना' आदि भी । 

पंजाबी में 'त्‌ का न होना भो देखा जाता है। संस्कृत में भी 
'त्‌' तथा द का न्‌' के रूप में वदलते रहना साधारण बात है। 'इतना, 
उतना, कितना” पंजाब में “इन्ना, उन्‍ना, किन्‍ना बन जाते हैं और 
स्त्री-लिग में--इन्नो, उन्‍नी, किन्‍ती । 'त' के अं का लोप और उस 
(त्‌) को न । 

संस्कृत में टवर्ग के मेल में तवर्ग को भी हवर्ग हो जाता है; पर 
हन्‍्दी या पंजाबो में ऐसा नहीं है । 'इ को वसे स्थल में 'ण' होने के 
बदले न ही होता है; जेसे--'मुन्नी' । 'मुन्नी' शब्द पहले पंजाव में 
चला; वाद में 'मुन्ना वना-चला; फिर ये दोनों शब्द चलते-चलते 
हमारे युक्‍त प्रान्त, मध्य प्रान्त और बिहार पहुँचे; किवहुना, आज 
'मुन्ती-मुन्ना' सम्पूर्ण भारत में कदते फिरते हूँ। आप कहेंगे कि इसमें 
प्रमाण क्‍या है कि ये शब्द पंजाब से चले ? और चर्चा भी 'ड' की चल 
रही है; ध्यान रहे । ठीक है। प्रमाण दिये जायेंगे। चर्चा भी ड' की 
ही है। वैसे चर्चा तो 'त्‌' की थी; पर 'त्‌' को 'न्‌! होने की बात आ 
गयी, जिस से 'ड्‌ के 'न्‌ हाने की याद आ गयी-मुन्नी-मुन्ना सामने 


आ गये । सो. 'मुन्ती की उत्पत्ति सुनिए। स्त्रियाँ प्रायः सभी देशों में 
सिर पर सुन्दर केश रखती हैं। परन्तु छोटे बच्चों के केश कुछ दिन 
तक कटाते रहते हैं और प्रायः सात-आठ वर्ष की अवस्था से लड़कियों 
के केश रखने की चाल है। तो, छोटी वच्चियों को खिलाते समय 
प्यार में लोग 'मुन्नी-मुन्ना' कहते लगे; कोई-कोई 'सिर-मुन्ती भी । 
मुन्नी--'मुंडी । जिस के सिर पर केश न हों, जो सिख न हो, उसे 
(सिख लोग) मुन्ना कहते हैं, जो कहीं-कहीं 'मौना' भी वन गया है। 
सो, 'मंडी' की कठोरता 'ड' में है, जिसे 'न्‌' के रूप में वदल दिया 
गया । तब अनुस्वार भी 'न्‌ वन गया-- मुन्ती । 'मुन्नी के अनुकरण 
पर 'मुन्ना को सुप्टि हुई--स्त्रीलिंग से पुल्लिग । प्रसंगप्राप्त वात यह 
कि 'ड को न्‌ हो जाता है और यह इसलिए हुआ कि पास में अनुस्वार 
विद्यमान था, न्‌ का प्रतिनिधि । उस मीठे वर्ण ने पड़ोस में भी मिठास 
पूदा कर दी--'इ' को 'न्‌' बना दिया । 

प्‌ का व वन जाना संस्क्षत में प्रसिद्ध है और फारसी में भी इसका 
आभास है। हमारा “अप फारसी में आर्वा हो गया है। आद्य स्वर 
दोर्ध और प्‌ को व्‌ । हिन्दी को तरह फारसी में भी संस्कृत से आये 
हुए व्यंजनानत शब्द स्वरान्त हो जाते हैं। परन्तु हिन्दी में 'प्‌' को 
'व्‌ हाते वसा नहीं देखा जाता । काग, साग आदि की तरह जप को 
जब नहीं होता । आप कहेंगे कि हिन्दी में 'जबव' शब्द अन्यार्थक 
मौजूद है; इसलिए वैसा न हुआ होगा । ठीक; परल्तु 'साँग' का 'साँच' 
भी तो नहीं होता ! पाप' का पाव' भी नहीं ! और कोई प्रयोग भी 
वसा सामने नहीं है; अनन्त भाषा-प्रवाह में कहीं कुछ वेसा मिल भी 
जाय, तो अचरज नहीं । परन्तु प्रवृत्ति वैसी नहीं है । 

इस प्रकरण मे एक वात छटो जाती है । ऊपर हम ने कहा कि 'क 
का हिन्दी में 'ग' होते देखा जाता है । परन्तु यह चीज उन्हीं शब्दों के 
सम्बन्ध में समझिए, जो संस्कृत से यहाँ आये हैं। संस्कृतोदुभूत (तद्भव ) 
द्ब्दों में ही का को 'ग' का रूप प्रायः मिलता है। परन्तु फारसी 
आदि विदेशी भाषाओं से आये हुए शब्दों के 'क' को “ग' नहीं; वल्कि 
व होते देखा जाता है--सन्दृक-सन्द्ख, वन्दक-वन्द्ख, खाक-खाख 
आदि। मानो, हिन्दी ने जान-वूझ कर संस्कृत में तथा विदेशी भाषाओं 
मे अन्तर रखा है। विदेशी भाषाओं से आये हुए घब्दों के थम अक्षर 
(क) को द्वितीय अक्षर (ख) होता है और संस्कृत से आये हुए वैसे 
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व्दों में प्रथम की ततीय । 
ख. छ, 5. थ आर ह्रत्द 
जाता है। आप कदगे कि वाह . मुख-झ 
हैं: पर आप कहते हैं के कुछ हाता हू 
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'वर्ण-विक्रारः नहीं होता है: एक वार्ण दूसरे वर्ण के रूप में नहीं बदल 
जाता हैं: वस इतना ही हम ने कहा है। 'कुछ क्यों नहीं होता । कुछ 
में तो व्ण्-लोप आदि भी है! सो. बहा वर्म-लोप के प्रकरण में स्पप्ट 
क्रिया जायगा क्रि 'महँ-नहें आद में 'वर्र-विकार नहीं. वर्ण-लोप है। 
ख' में ह भी वदा हआ है महाप्राण । कर 
और 'हू रह गया: जेस किसी पटने आदि प हर] र्द 
जाय और कालानतर में लकड़ी सइ-गल कर वह चादर नर रह् जाव; 
काम भी वेसा हो देतो रहे । तो. यही तो कहें कि लकड़ी उच्च गयी, 
लोहे की चादर रह गयी : गेहई छोर चने मिला कर गोचनी वना ली। 
फिर, यदि चने अलग कर लिये जाये. तो कहा जायगा क्रि गेहँ रह 
गये, चने अलग कर लिये गये । बह न कहा जायया कि 'गोचनी' के 
गेह वतन गये । इसो तरह' मच , नख आदि में ख के 'क का लोप 
हो गया और मधर म-न' के साहचरय्य से वह (ह) सानुतासिक भी 
डी गया। रूप बन गये-मुहँ. नहें। नहीं नख की अपेक्षा कितना 
कोमल और मधुर दाव्द बन गया ? तभी तो 'नहोँ दी छनक मेहंदी 
सूखन देह जसे श्वृ्जारात्मक स्थलों में प्रयुक्त होता है। 'टूटे नखरद 
केहरी' जैसे स्थलों में 'नहं का प्रयोग न होगा। थेर के झंझनियाँ नहीं 
बाँची जातीं । तो पालत मग-छोने आदि का श्ाूद्भार है। सो, ये 
सब साहिसत्यज्ञास्त्र की बातें हैं कि कंसे छाक्‍्दों का प्रयोग कहाँ होना 
चाहिए। यहाँ अधिक चर्चा की गंजाइण नहीं | हाँ, यह तो समझ ही 
गये होंगे कि 'नख' की अपेक्षा 'नहें मधुर क्‍यों हो गया है ' स्पप्ट है 
कि 'ह_ अक्षर ऐसा महाप्राण है, जो साधारण 'क', 'ग'॑ आदि को 'ख 
'घ' जेंसा कठोर वना देता है। वह ह तो 'ुहँ तथा 'नहाँ में डटा हो 
हुआ है । फिर कोमलता आने का कारण क्‍या है ? कारण है उस का 
सानुनासिक हो जाना। अनुनासिक ने मिठास पेदा कर दिया है। और 
यद्यपि 'ह  अल्पप्राणों को महाप्राण बना देता है; और उन में मिल कर 
यह अधिक ककंश हो जाता है। कोई जबर्दस्त जब क्रिसी निर्वेल को 
भी अबने साथ कर लेता है, तो उस को शक्ति और आवाज वढ़ जाती 
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है। भले ही अल्पप्राण हो, साथी के न रहने से महाप्राण हू भी कुछ 
क्षीण हो जाता है। घ, ढ, ध, भ में कसी आवाज है ? जैसे गोले गड- 
गड़ा रहे हों । 'ह॑ में वह वात कहाँ है ? हाँ, उन चतुर्थाक्षरों से ह 
निकाल लो, तो वेचारे ग, ड, द, व के रूप में रह जायेंगे । जैसे चेयर- 
मंती को कुर्सी छित गयी हो ! 

खेर, यह सव लोप-प्रकरण में समझाया जायगा। यहाँ इतना 
समझना चाहिए कि हिन्दी में वर्गीय द्वितीय तथा चतुर्थ अक्षरों में 
वर्ण-विकार प्रायः नहीं देखा जाता है। प्राय: इस लिए कि स्तान, पढ़, 
उठ आदि प्रयोग सामने हैं, जिन में वर्ण-विकार स्पष्ट है । 

हमारा स्थान' फारसी में स्तान' या 'स्ताँ वन जाता है; अर्थात्‌ 
थ्‌' को 'त्‌' हो जाता है। संस्कृत का 'पढ' हमारे यहाँ 'पढ़' वन जाता 
है। पूववत्र दोनों एक वर्ग के समस्थानीय हैं--थ्‌ और त्‌। अपरत्र दोनों 
भिन्‍न स्थान वाले वर्ण हैं ढ और €; परन्तु दोनों महाप्राण हैं। ठ 
को ढू और अन्त में अ' का आगम हिन्दी में कोई भी धातु व्यंजनान्त 
रहती ही नहीं; सब स्वरान्त ! इसी तरह उत्थान से उद्वान' वना, 
जिस की झनक कहीं-कहीं अब तक उद्ट में मिलती है। फिर ट' का 
लोप--उठना; और "ना प्रत्यय अलग करने पर 'उठ' धातु--उठता 
है! आदि। 

'छ' के सम्बन्ध में विशेष वात यह कि हिन्दी में यह अक्षर 'स' का 
स्थान लेता है-पप्ठ:--छठा । ष्‌ का स्‌' और फिर उसे 'छ' | परन्तु 
फारसी में इस से उलटा मार्ग है, स' ही 'छ' का स्थान ले लेता है । 
हमारी छाया की ही छाया 'साया' है। उर्दवाले भी 'साया' ही पसन्द 
करते हैं, छाया नहीं । 

'ध्‌ को हिन्दी में 'थ्‌! के रूप में बदलते देखा है। हमें तो ऐसा 
लगता है कि संस्कृत में भी कभी-कभी ध्‌ की जगह थ्‌ ने ली है। 
अवश्य ही 'मधुरा' ने 'मथुरा' का रूप धारण किया होगा। “मधुपुरी' 
नाम से भी 'मधुरा' की झलक मिलती है। संस्कृत के आचार्य तो सभी 
शब्दों को व्युत्पन्त मानते हैं न ? तब 'मधुरा' को ही पुष्टि होती है। 
मथुरा का तो कोई मतलब हो नहीं निकलता ! जब आये उधर 
दक्षिण में पहुंचे, तव भी अपनी चिरपरिचित नगरी को भूल नहीं गये 
और इसी नाम की वहाँ एक और नगरी वसायी, जो 'मदुरा' हो गयी। 
थ्‌ या 'ध्‌ का दु के रूप में परिणमन न हो गया। 
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हिन्दी में "वधुरी अल और “विधरे केश आप ने देखे हैं। 
मतलब 'छिटकी हुई अलके . 'छिटके हुए केश । 'विखने भी 'विथ्रें 
का ही अनर रूप है--थ्‌ को ख्‌ । एक मरद्गाप्राण को जगह दूसरा महा- 
प्राण । विथ्रें का प्रयोग कोमलता और स्निग्वता लिए हुए है और 
विखरे' में रूखायन है। केश विखरे तभी कहेंगे, जब वेसी स्थिति 
हो। इसी अर्थ-भेद से गब्द-भेद हुआ होगा । 

परन्तु 'विधरा कहाँ से आया. जिसका वहवचन वह विथरे है 
और स्त्री-लिद्न 'विथरी ? 

संस्कत का एक घझब्द हैं विधुर। 'विधुर का अर्थ है वियोगी: 
स्वजन-वियुक्त | इसी का आगे रूय-विकरास 'विथुरा' के रूप में हुआ 
जिसका अर्थ अलग-अलग , 'छिटके हुए इत्यादि हुआ । ध्‌ को थ्‌ और 
अन्न मे हिन्दी में पूं-विभवितत--'आ' (॥ )। सवर्ण-दीर्घ और 'विथुरा। 
विथरा' का प्रयोग हिन्दी में प्रायः वहवचन में हों होता है--विथरे । 
सो भी, केशों के ही लिए। अनच्यत्र 'थ को ख हो जाता है। नाज 
प्रव में 'बिथरता है,.अन्यत्र विखरता है । अर्थात्‌ केशों से अतिरिक्त 
कहीं वियरना' चलता है; पर विथरे गेहूँ न होगा । 

इसी तरह सुथरा' भी है--साफ-सुथ रा । शुद्ध-साफ, साफ-सुथ रा । 
शुद्ध के शू' को स्‌ू और द्‌ का लोप--सुध । 'ध को थ्‌ और अन्त 
में 'र का आगम, जैसे मधु' से मधुर संस्कृत में | फिर अन्त में वही 
पू-विभक्ति---आ । वन गया 'सुथरा' | अन्यत्र शुद्ध से 'सुध बना; 
तव 'थ्‌' हुए बिना भी “र का आगम और आ' विभक्ति--'सुधरा' । 
'सुधरा' और 'सुयरा'” में अन्तर है, अर्थ में विशेषता है; इसीलिए द्विधा 
विकास । साहित्य में 'शुद्ध भी चलता ही है, अपने शुद्ध अर्थ में | श॒द्ध, 
सुधरा, सुथरा; यों त्रिरुप हुआ-दूध, दही, रवड़ी । 

यही नहीं; शुद्ध का एक और रूप भी है--'सूध --वड़ा सूध 
मनई है! । जब हिन्दी में 'सादा' आया, तब मेरठी ने भी 'सूध' ले लिया 
अपनी वही आ' विभक्ति लगाकर--'सूचा । पर सादा के साथ उसे 
सीधा' कर लिया--सीधा-सादा' | आ' के समीपतर 'ई' है-- कण्ठ 
से तालु । ऊ तो परले सिरे पर है--कण्ठ से ओष्ठ की दूरी” ! 

द' को व होते भी देखा गया है; हिन्दी में | दोनों अपने-अपने 
वर्ग के ततीय हैं, अल्पप्राण । हिन्दी के जव, तव और कब में यह वर्ण- 
विकार स्पष्ठ है। संस्कृत के यदा, तदा और कदा के रूपान्तर है; 
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जिन्हें दिल्‍ली के उत्तरी परिसर में जद, तद और कद के रूप में अब 
भी वोलते है । 'य' का 'ज' होना तो अति-प्रसिद्ध है। ये ही जद, तद 
और कद इधर आ कर जव, तव और कब वन गये । इनके ही वजन 
प्र अब की सप्टि हुई है; जैसे 'मीठा के वजन पर सीठा । 

त' को य के रूप में भी वदलते देखा है--कत-किय; अन्त में 
'आ' पूं-विभक्ति, किया । 'बृत-घिय । 'य' को फिर “'इ' और सवर्ण- 
दीघें--'घी । 

पद के अन्त्य 'म' को कभी-कभी अनुनासिक व हो जाता है 
ग्राम--गांव, नाम--नावाँ । ग्राम के '“र का लोप भी। कभी-कभी 
अन्त्य 'द' को भी साननासिक “वा होते देखा गया है--'पाद-पाँव' । 

'न' को फारसी में 'ल होते देखा गया है--विना--विला । यह 
'विला' उद में भी चलता है। 

य को ज्‌ होना तो आप सरवेत्र देख सकते हैं। बाजा में यू की 
ही सत्ता ज्‌' के रूप में है। वाद्य से बाजा' है। व को ब; द्‌ का लोप 
और य्‌ को ज्‌। अन्त में पुं-विभक्ति और ,दीघ॑-एकादेश--'वाजा । 
अद्य' का आज' बना, आद्य स्वर दीघे हो कर-परन्तु पद्म! का 
'पाज' नहीं वनता ! क्‍यों नहीं बना, यह प्रशन सम्भव है। आज ओर 
'कल' के बिना साधारण जनता का काम चल नहीं सकता। परन्तु 
अपढ़ लोग 'पद्म' क्या जानें ? शब्द-विकास साधारण जनता में होता 
है। पढ़े-लिख लोग तो ज्यों का त्यों उच्चारण किया करते हैं। सो, 
'पद्म जैसे का तैसा वना रहा; गद्य भी । गद्य तो वेसे भी गाज न 
बनेगा । किसी को मारना थोड़े ही है ! एक वात पूछी जा सकती 
है। अद्य का आजा' क्‍यों नहीं हुआ; 'वाजा' की तरह ? उत्तर है: 
आजा' हिन्दी में 'पितामह' को भी- कहते हैं; इसलिए भेद रखा । दूसरी 
बात, वेसी (तद्भव) संज्ञाओं तथा विशेषणों में ही पुं-व्यंजक विभक्ति 
लगती है। 'आज' तो काल-वाचक अव्यय है--अब, तब की तरह। 

सेज' में भी 'ज्‌' य का ही बना है--शय्या-सेज । क्या-क्या 
परिवर्तेन हुए; समझ लीजिए । 

_र' हमारे यहाँ तो 'ल' या 'ड' के रूप में बदला करता है ; पर 
उर्द वाले 'र को हु भी कर देते हैं--अल्पप्राण को महाप्राण बना 
देते हैं--'सरल'-'सहल' । “रज्ज्‌' का ब्रज में लिज' रूप हो गया है-- 
पानी भरने को रस्सी । 


७ 
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१७-हिन्दी की 'का' विभक्ति 

हमारी हिन्दी की यह का विभकित कहाँ से. केसे आयी. जिस का 
उपयोग सम्बन्ध-प्रकाटन आदि में होता है--रास का घर. राम के 
खेल, राम की क्रीडा। पंजाबों में--राम दा घर, राम दे खल, राम 
दी क्रीड़ा। तो, क्या 'क्रा और दा' में कोई सम्बन्ध है ? अन्यथा, 
इन की यह समान रूप-निष्पत्ति कैसे ? का. के. की और दा, दे, दी : 
हेतुरत्र भविष्यति । 

सोचने से कुछ पता तो चलता है। 

एसा जान पढ़ता है कि हिन्दी को 'का विभवित पंजाबी को 'दा 
विभक्ति का ही रूपान्तर है--कू को द वर्ण-विक्नार | आप कहने कि 
का' से ही दा' बन जाय, तो ? क्या बह सम्भव नहीं कि हिन्दी की 
का विभक्िति ही पंजाबी की दा वन गयी हो ? के और द अल्प- 
प्राण हें। क को भी द हो सकता हूँ और द का क्र भा। सही 
माना कि बसा हो सकता है। परन्तु यह भी तो बताना होगा कि 
हिन्दी की इस 'का' विभक्ति का मूल कहाँ हैं ? यह आयी कहाँ से ? 
तव तो आगे कहा जा सकेगा कि इस से दा का विकास हुआ। मैं 
समझता हूँ, इस जिज्ञासा का समाधान सरल काम नहीं है । इसे स्पप्ट 
करना होगा; जिससे पता चलेगा कि पहले दा विभकिति बनी: फिर 
वर्ण-विकार के द्वारा वह 'का' के रूप में आयी। 

हिन्दी में एक अलक्षित 'र विभकित है, जिस में हिन्दी की पं- 
विभक्ति (7) लग कर तुम्हारा, हमारा रूप बनते हैं। बंगाल में 
तो सभी तरह की संज्ञाओं में और सर्वनामों में इस का अव्याहत 
प्रयोग होता हँ--सीतार वन-वास , 'रामेर कथा, 'आमार निवेदन 
आदि । हिन्दी में यह केवल कुछ सबनामों में रह गयी है; अन्यत्र 'का 
का साम्राज्य हे | परन्तु का ने इसी 'र के विपय पर अधिकार 
किया हैँ; इसे एक कोने में जगह देकर | मजे की वात यह कि 'का' 
विभक्ति इसी 'र' की सन्‍्तान-परम्परा में है ! मानो ओरंगजेब का 
अवतार यह काइयाँ का है, जिस ने अपने बाप को जेल के कोने में 
कूद करके स्वयं बहुत बड़े साम्राज्य का आधिपत्य प्राप्त किया था ! 

हाँ, तो इस 'र विभवित से यक्‍त 'तिहारो का रूप थारो' मार- 
वाड़ में हो जाता हैं; यह कहा गया है। यही “थारो' वहाँ आकर 
थारा' हो जाता है, जहाँ तुम्हारा चलता है। यही पंजाब का भी 
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एक मिरा आ कर मिलता हैं। नारनौल, भटिंडा, अबोहर, सेंगरिया 
आदि ऐसे ही क्षेत्र में हैं। यह 'थारा' आगे चल कर, पंजाबी:-क्षेत्र के 
बढ़ते हुए प्रभाव में, हो गया--थ्वाडा' । 'म्हारा' वन गया 'साडा' | 
'म' का लोप और 'ह को 'स्‌। स्‌ और ह्‌ का वहुत मेल है। 'स्‌' 
तो सदा ही 'ह्‌' वना करता हूँ; पर कहीं ह्‌ का 'स्‌ भी हो सकता है, 
होता हैं। विसर्गों का और ह का स्थान एक ही है-कंठ । उच्चारण 
भी प्रायः समान ही है। इसी लिए, संस्कृत में विसर्गों के स्थान पर 
प्रायः सं हो जाया करता है। सो, म्हारा का 'साडा बन जाना 
कोई बड़ी वात नहीं है । र ओर ड्‌ का तो इतना मेल हैं और एक 
दूसरे का प्रतिनिधित्व इतना अधिक करते हैं कि उदाहरण देना व्यर्थ 
है । पंजाव की कड़कदार भाषा 'र' की कोमलता को पसन्द नहीं 
करती । उसने 'रर की जगह 'ड' कर लिया। कड़कदार शब्द बन 
गये--थ्वाडा, 'साडा' (तुम्हारा, हमारा) । पंजाबी भाषा ने इस 'डा' 
का प्रयोग कहीं नरम भी कर दिया--राम दा घर, गोपाल दे मकान, 
माधव दी हट्टी | बंगाल ने सवेत्र 'र' रखा; पंजाव ने उसे 'डा' तथा 
दा' के रूप में ग्रहण किया। मतलव उसी 'र' से हैं, जो 'द' तथा 
'ड' बना । हिन्दी की वह पुं-विभक्ति () पंजाबी में भी है । तभी तो 
थ्वाडा, साडा' रूप बने | ड' का द' रूप हिन्दी में 'क' बनकर वहाँ 
प्रयुक्त हुआ, जहाँ परदिचमी युक्‍तप्रान्त और पूरबी पंजाब का मेल 
होता है । असल में यह 'क' विभक्ति ही समझिए, जिसमें अविच्छिन्न 
रूप से हिन्दी की पुं-विभकति () लग कर का का रूप दे दिया हैं। 
ब्रजभाषा में यह पूं-व्यंजक विभवित ओ' () के रूप में है--“राम 
को । पुं-व्यंजक विभकति आ' और ओ .स्‍€ हिन्दी में किस तरह कहाँ से 
आयीं; यह बात अभी आगे बतायेंगे | पहले र, ड, द, क से निपट लें। 
सो, निपट चुके । हम ने अपना मत रख दिया। हिन्दी में यदि कभी 
कोई इम मत के विरुद्ध कुछ कहेगा, तो उस पर अच्छी तरह विचार 
किया जायगा । अब प्रसंग-प्राप्त इस “आ' तथा ओ' विभक्ति की भी 
जाँच-पइताल हो जानी चाहिए। 


१८--आ तथा ओ' विभक्तियाँ 


आ' तथा ओ' हिन्दो की संड्लेपात्मक विभक्तियाँ हैं, (तुम्हारा- 
हमारा आदि में) 'र' की तरह । इस 'र' में भी आ” विभकति लगी 
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। एक वात “र' के सम्बन्ध में रही जाती है। यह नहीं बताया कि 
हिन्दी, वेंगला तथा पंजाबी में यह 'र आया कहाँ से * हमारा अन- 
मान है कि संस्कृत के 'हरेंगे हम्‌ -'भानोगर. आदि रूपों से ही यह 
सम्वन्ध-सूचक अंद्य 'र लिया गया है और हिन्दी ने अपनी प्रकृति के 
अनुसार उसे सस्व॒र ('र) कर लिया है। प्ुरव में 'तुम्हार-हमार 
और वंगाल में 'सीतार, आमार' आदि में 'र ही है: पर जहाँ आ' 
तथा 'ओ पं-विनसक्रियों का विक्रास हो चका था, वहाँ इस ('र ) 
विभक्ित के भी अन्त में उत्ते लगा दिया गया और सवर्ण-द्री्ष कर के 
तुम्हारा-हमारा तथा तुम्हारो-तिहारों आदि रूप बने। संस्कृत में 
भी एक विभक्त के वाद दूसरी विभकित लगती देखी गयी है। और 

यहाँ तो आ या आओ जब पं-ब्यंजक विनक्ित के रूप में चलीं, तो सब 
के साथ इन का प्रयोग जरूरो हो ही गया: यदि पूं-व्यंजकु आवश्यक 
है। खैर, इस जगह हमें वह देखना है कि हिन्दी में संब्लेपात्मक 
विभक्तियाँ आयी कहाँ से ? इन का विक्रास या निकास देखना है। 
हम देखते हैं कि संस्कृत में विसर्ग प्राय: 'अ के रूप में परिणन हो 
जाता है। दोनों का स्थान कंठ है और उच्चारण समान । उप: के 
विसगे आगे चल कर अ' के रूप में बदल गये--'उप अ। सवर्ण- 
दीघे--उपा' । एक ही अर्थ में. एक साथ ही “उप. तथा “उपा' इन 
दा शब्दी का चलन हुआ हो; ऐसा भाषा-विज्ञान के विद्वान्‌ मान नहीं 
सकते । हिन्दी में भी “ज्यादह' आदि विदेशी शब्दों का रूपान्तर 
ज्यादा' आदि हो गया है। वही वर्ण-विकार अ' ओर सवर्ण-दीर्घ । 
फारसी के है व्यंजनान्त ज्यादर्द आदि दाब्दों में जो अन्त्य वर्ण है, 
उसका उच्चारण ह॒ किवा विसर्गों के समान ही है और इसीलिए 
कभी-कभी लोग भूल से ज्यदा: जेसे रूप लिख भी देते हैं, जो ठीक 
नहीं । विसर्गो का प्रयोग संस्कृत शब्दों में ही उचित है। परन्तु भूल 
से लोग छह को भी छः: लिखते चले जा रहे हैं ! उच्चारण-साम्य 
से यह गलती ! वात यह कि मुसलमानी शासन-काल में एक समय 
ऐसा आया कि हिन्दी एकदम निराश्चित हो गयी थी। पढ़े-लिखे वर्ग 
(कायस्य आदि) उर्‌-फारमी के पुजारों बत कर राज-दरवार में प्रुस 
गये थे । अधिकांश राजा भी मुसलमानी रंग-ढंग स्वीकार कर चुके 
थे; कम से कम भापा के सम्बन्ध में तो वे किसी भी टोडी से कम न 
थे। हिन्दू राज्यों में उद-फारसी चलने से वहाँ की प्रजा भी उधर ही 
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बह गयी । वैद्यों को अपने व्यापार से मतलव ! उन्होंने एक लिपि ही 
अलग वना ली थी--मुड़िया' । साधारण जनता को शिक्षा दुर्लभ । 
हिन्दी को कौन पूछता ? संस्क्ृत के पंडितों में--ब्राह्मण-वर्ग के एक 
छोटे से समुदाय में--हिन्दी का लिखना-पढ़ना जारी रहा; सो भी 
इसलिए कि संस्कृत की लिपि भी नागरी है, जो हिन्दी की। फलतः 
जो पण्डित संस्कृत कम पढ़-लिख पाते थे, वे हिन्दी पढ़ते-लिखते थे । 
उन्होंने छह उच्चारण सुना, तो उच्चारण-साम्य से, विसर्ग देकर 
'छ: लिखने का उपक्रम किया । विसर्ग तो शुद्ध चीज ठहरी; संस्कत 
से आयी हुई ! बस, इन पण्डितों के इस 'छ:' शब्द को लोगों ने 
स्वीकार कर लिया और इसकी ऐसी जड़ जमी कि अब तक हिल 
नहीं रहो है ! 

कहने का मतलब यह कि विसर्ग को या उस से मिलते-जुलते 
ज्यादह आदि के अन्तिम वर्ण को अ' होते देखा गया है, जो सवर्ण- 
दीर्घ हो कर रहता है। परन्तु अकारान्त संज्ञा आदि से परे ही यह सव 
होता है । 

संस्कृत में अक्रारान्त पुल्लिग संज्ञा आदि में पहली विभक्ति का 
एक वचन जब आता है, तो उस का रूप--'रामः, मधुर, क: आदि 
होता है । नपुंस्क लिंग में ऐसी जगह 'म्‌ लगता है-ज्ञानम्‌, मधुरम्‌, 
किम्‌ आदि। स्त्री-लिग में भी इस जगह विसर्गों का प्रयोग नहीं होता 
है। फलत: 'राम- आदि में विसर्गों को पूं-व्यंजक चिह्न आगे चल कर 
मान लिया गया। कई प्राकत-अपश्रंशों में विसगों को इस स्थल पर 
निर्वाध ओ' का रूप दे दिया गया-विसर्ग एकदम समाप्त ! संस्कृत 
में 'राम: कस्य” रूप होते हैं, जो प्राकृत-अपश्रंशों में--“रामो कस्स' 
होने लगे ! विसर्गों का स्‌ू-श्‌ के रूप में बदलना भी उड़ा दिया गया । 
सर्वत्र--ओ | यही ओ' ब्रजभाषा में विभक्ति है, जिसे हम पुं-व्यंजक' 
विभक्ति कहते हैं ओर यह सदा संदिलष्ट रहती है। मिष्ट:, सकल , 
कृत: आदि की तरह मीठो, सगरो तथा कियो आदि में इस का उपयोग 
होता है। परन्तु विचित्र बात है कि विसगों से विकसित यह विभकत 
(ओ) ऐसे ही अकारान्त पुल्लिग दब्द में लगती है, जो विकास-प्राप्त 
हो, तद्भव हो !'सुन्दर' का 'सुन्दरो' न होगा, न वालक' का 'बालको' | 
नपुंसकरलिग हिन्दी में है ही नहीं । स्त्री-लिड्भ में यह “ओ' विभक्ति 
लगती नहीं है; पूर्व परम्परा का ध्यान कर के । 'भित्ति' का तदभव 
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भीत' है, जिस में 'ओ कभी भी न लगेगो। 'महिपी का 'सेंस बना 
कर फिर इस में ओ! विभक्रित नहीं लगायी गयाो--मेस हो रहने 
दिया गया। पुल्लिग में जरूर वह लगी--“भंसा । रानी का वाचक 
शब्द महिपी अविकत रहा । साधारण जनता को उस के व्यवहार से 
क्या मतलब ! रानी चलता रहा। 

एक दूसरे क्षेत्र में विसर्गों का रूपान्तर 'अ के रूप में हुआ, जिस 
की प्रक्रिया का उल्लेख पहले क्रिया जा चुका है। हमें प्राकृत-अप भ्रंश 
का वह रूप कहीं साहित्य में उपलब्ध नहीं, जहां 'राम. का वसा 
विक्रास होकर 'रामा' आदि का रूप मिला हो। संस्कृत में () स्त्री- 
लिज्ज का चिह्न है-रमा. लता, सुशीला । सम्भव है, इसी लिए राम: 
आदि का वेसा (रामा आदि) विकास न गुृहीत हुआ हो; साहित्य 
में | परन्तु जनता में वेसा चलन हुआ होगा और स्त्री-लिद्ग का भ्रम 
टूर करने के लिए आगे चल कर उन्हें (स्त्री-लिज् घब्दों को) ऋस्व 
करना पड़ा होमगा--आकारान्त से अक्तारान्त किया गया होगा-- 
कोकिला-कोयल, जंबा-जाँच आदि। स्त्री-व्यंजक ई प्रत्यय (]) हिन्दी 
ने संस्कृत का ही रखा और पुल्लिद्ठ से स्त्री-लिज्ल बनाने में उसी का 
उययोग किया--लडका-ल इ की, वुडढा-बुइठी । 'वद्धा' संस्कृत में स्त्री 
लिंग, बुड़ढा हिन्दी में पुल्लिग | स्पष्ट ही यहां हिन्दी ने अपना अलग 
व्यक्तित्व प्रकट किया है।यह (॥) विभक्ित प्रत्री हिन्दी में भी 
क्वचित्‌ दिखायी देती है--'राम गवा' गोविन्द आवा' | 'गया--आया' 
के यू को व्‌ हो गया है। पूं-व्यंजक विभक्तित ज्यों की त्यों है। स्त्री- 
लिग में वहाँ भी 'ई' है--'गई-आई' । 

सो इस तरह हिन्दी की यह आ' तथा 'ओ' विभकलत जनमी और 
बढ़ी । 

“र' में आः विभक्षित लगा कर तुम्हारा; 'ओ' लगा कर तुम्हारो- 
तिहारो-थारो । थारो' फिर 'तुम्हारा' का संग पाकर 'थारा'। थारा' 
पंजाब में 'थ्वाडा । फिर 'ड' को 'द' कर के सर्वत्र 'राम दा', 'गोपो 
दे आदि। इस 'द' का 'क कर के 'राम का' 'गोपी के आदि हिन्दी 
में। 

इस प्रकार यह विभक्ति-कथा संक्षेप में हुई। 'र-डइ' ओर 'द-क' 
को तो बात ही कुछ नहीं; ऐसे-ऐसे परिवर्तन होते हैं कि कुछ पता ही 
नहीं चलता ! कभी-कभी एक ही नसल के लोग दूर जाकर रूप-रंग 
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में और आकार-प्रकार में इतने बदल जाते हैं कि पहचानना कठिन हो 
जाता है। तब उन के आचार-विचार तथा रीति-रिवाज आदि देख 
कर और उसकी समता खोज कर मूल-निर्धारण किया जाता है । जिसे 
पता न हो कि गन्‍ते के रस से चीनी बनती है, वह रूप-भिन्‍नता के 
कारण कल्पना भी न कर सकेगा कि चीनी गन्ने के रस का ही परि- 
वर्तित रूप है ! कोई लाल बुझक्कड़ यह भी कह सकता है कि खड़िया 
पीस कर चीनी या ब्रा वताया जाता है ! जब उस से पूछा जायगा 
कि खड़िया में मिठास केसे और कहाँ से आ गया, तब वह मुह फैला 
देगा । 

'हिन्दी-शव्दसागर में कुछ इसी ढंग से शब्दों की व्युत्पत्ति 
वतायी गयी है। सुथर' हिन्दी का प्रसिद्ध शब्द है--'मेरी सुध लीजो 
दीनानाथ' । इस सुध' शब्द का विकास संस्कृत 'शुद्ध शब्द से बतलाया 
गया है; यानी श' को 'स हो गया, और द्‌ का लोप । परन्तु यह नहीं 
सोचा गया कि जुद्धां तथा सुत्र के अर्थ में कोई दूर का भी सम्बन्ध 
है या नहीं ! अर्थ से क्या मतलब ! चीनी के मिठास की वात मत 
पूछो; रूप-रंग देखो: खड़िया से मिलता है न ? इसी तरह की नब्बे 
प्रतिशत शब्द-व्युत्पत्तियाँ उसी 'सागर' में आप देख सकते हैं ! प्रत्यय- 
कल्पना भी वहाँ बड़ी विचित्र है! खेर, हम कह रहे थे कि 
रूप-रंग न मिलने पर भी आन्तरिक तत्त्व की एकता से खोज 
की जाती हूँ । ऊररी बनावट न मिलने पर भी प्रवृत्ति-साम्य से मूल 
की खोज होती है; जेते कि दा, दे, दी और का, के, की, के मामले 
में हुई। 


१९--किसी एक हड्डी की समानता 

कभी-कभी किसी एक हड्डी की समानता से ही मूल पुरखों की 
खोज हो जाती है; यदि और वातें भी वसोी गवाही दें । पंजाव में एक 
दब्द जन-प्रसिद्ध हे--'नू । जिसे हम वहू या पतोह कहने हैं, पंजाबी 
भाषा में उसे 'न्‌ कहते हैं। आप इसकी परम्परा बता सकते हैं ? कोई 
कह देगा कि वधू के “व का लोप और ध्‌ को न्‌ू--न्‌' । परन्तु इतना 
सरल काम यह नहीं हैँ । हम कहेंगे कि ध, भ, ढ, ध इन महा प्राणों को 
'न' 'म आदि मधुर अत्पप्राणों में बदलने के कुछ उदाहरण- दीजिए । 
आप के कहने से हम न मान लेंगे कि शेर दुवला होते-होते अन्त में 
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हिरनी वन गया। उत्तकी महाप्राएदा हमें ऐसा विश्वास न होने 
देगी । आगे खोज कीजिए। न शब्द संस्कृत के 'सनुपा शब्द स बना 
। स्‌ का लोप और अन्त के 'पा का भी लाप । 'नु के 'उ का दाच- 
ऊ। बन गया 'न। 'स्नुपा का अर्थ ज्यों का त्या 'नू में हैं। कभा अथ- 
विक्रास भी होता हैं । हिन्दी में एक शब्द हैँ 'अंझा । अथ है इसका 
छट्री, नागा होना । मिल-मजदूर से बाबू कहता हँ--'इस महान म 
रे कितने अंझ हैं ? आप समझे, यह 'अंझा किस दब्द का रूपान्तर 

? संस्कृत में एक शब्द है--'अनध्याय जो धिक्षा-संस्वाओं में 
छठी के अर्थ में प्रयुक्त होता है । प्रतिपदको अनध्याय रहता है । 
शिक्षा-संस्था में छट्टी यह 'अनध्याय शब्द का मल अथ हूँ। 'अंज्ञा 
में इस अर्थ का विकास हो गया। सामान्यतः छट्टी-मात्र के लिए 
'अंझा चल पड़ा, काम न होते के प्रर्थ में | 'अनव्याय में ध्र्‌ तथा य्‌ 
का स्थान-परिवर्तन--वर्ण-व्यत्यय । यू धू आ ऐसी स्थिति । धर के द्‌ 
का लोप, ह्‌ शेप । यू को जू और ज-ह मिलकर 'झू। न के 'अ का 
लोप और इस (न) को अनुस्वार । अन्त्य 'य का भी लोप | तब बना 
अंझा । अन्त में वही पूं-विभक्ति-- -आ लग गयी। दोनों यू-यू का 
लोप होकर भी वसा रूप सम्भव है--ध्‌ को झू करके | पर है यह 
'अनध्याय' से ही | इतनी दूर जाने की झंझट में न पड़ कर कोई कहे 
'अनुज्य्ित से 'अंझा हूं, तो कैसा रहेगा ? फिर इसी “अंझा के “अं का 
लोप करके वह झा बताये, तो ? झा की व्युत्पत्ति यह करे कि जो 
अंझा वहुत करे, काम को अनुज्ञित करने की - पूरा किये बिना छोड़ने 
की--जिस को प्रवृत्ति न हो, वह आ । साधारणत: लोग कहेंगे कि हाँ 
भाई, ठीक हैं । डा० अमरनाथ झा तथा श्री बी० एन० झा आदि को 
देखा हैं; काम करने में कितने चुस्त हैं ! परन्तु विचारशील लोग 
पूछेंगे कि यह वात क्या अन्यत्र नहीं है? और क्‍या सभी झा 
अनुज्ञितकर्मा ही होते हैं ? ऐसी वात तो हैँ नहीं । यह अटकलपच्च्‌ 
व्युत्पत्ति मान्य न होगी। ब्राह्मणों के अतिरिक्त और किसी वर्ण या 
वर्ग में झा या ओझा दइब्द व्यवहत ही नहीं होता। संस्कृत का 
'उपाध्याय' शब्द सामने है| पढ़ाने-लिखाने का काम करने के कारण 
ब्राह्मण-वर्ग उपाध्याय । इस 'उयाध्याय से ओझा: जेसे 'अनध्याय 
से अंझा । फिर ओ का भी प्रदेश-विशेष में लोप---'झा' । इस गये- 
गुजरे जमाने में भी पं० गौरी शंकर हीराचन्द ओझा तथा पं० 
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गंगानाथ झा महोदय ने जो काम सारस्वत क्षेत्र में किया, जो नाम 
पाया और राष्ट्रभापा हिन्दी का जो इन्होंने मान बढ़ाया, वेजोड़ हैं । 
'महामहोपाध्याथ ये दोनों हुए--ओझा भी और झा भो | 'महामहो- 
पाध्याय' होने पर भी दोनों विभतियों ने अपने परम्पराप्राप्त पद 
ओझा और 'झा छोड़े नहीं- महामहोपाध्याय पं० गौरी शंकर 
हीराचन्द्र ओझा और महामहोपाध्याय पं० गंगानाथ झा। दूध में घी 
मिला कर सेवन । 

सो, शब्द-विकास में रूप के साथ-साथ अर्थ पर भी ध्यान रखना 
होता है। 

हम यह वता रहे थे कि 'र' को 'ड' भी हो जाया करता है। 
उसी प्रसंग में विभकित-चर्चा चल पड़ी और वह सब संक्षेप से बत- 
लाया गया । अब कुछ अन्य वर्णों की भी विकास-प्रवृत्ति देखिए । 

ले को प्राय: '“र हो जाया करता है। दोनों अन्त.स्थ हैं, दोनों 
अल्पप्राण हैं और उच्चारण में भी बहुत-कुछ समता है। 'काला' 
पीला ब्रजभाषा में कारो 'पीरो बन जाते हैं; पर नीला वहाँ 
'नीरो नहीं ववता । 'आ ओर ओ विभक्षितियाँ तद्भव संज्ञा-विशेषणों 
में ही लगतो हैं । 'नील तत्सम है; पर अपवाद-स्वरूप इसका नीला' 
है--'पीला के साथ । हाँ, ड या “ड़ प्रायः 'र के रूप में आ जाते 
हैं--झगड़ा--झगरो । परन्तु 'उड़ना' कभी “उरना' नहीं बन सकता । 

व को प्राय. व हो जाता है; यह कहा जा चुका है। श और ष 
हिन्दी में प्राय: 'स' के रूप में वदलते देखे गये हैं--शाक-साग, शिर- 
सिर । और--पोडश-सोलह । अन्त्य 'श को 'स और फिर हु । 
'ड को ल' हो गया। 'ड' तथा 'ल' का उच्चारण-साम्य ही ऐसा है 
कि झट ये एक दूसरे की जगह ले लेते हैं। 'दश को 'दस' हम 
जानते--पहचानते हैं; परन्तु प्रक्रिया में यहु स' को 'ह के रूप में कर 
लेता है-दहला, दहाई आदि। यह बात प्रायिक है। सत्र प्रक्रिया में 
स को ह हो जाता हो, सी वात नहीं है--दसहरा । यहाँ 'दस' का 
'दह' नहीं हुआ | क्‍यों ? इसलिए कि दो 'ह' एक जगह बहुत कर्ण-कटु 
तथा दुरुच्चारण हो जाते | 'दहहरा' बड़ा भद्दा लगता। इसलिए वेसा 
नहीं हुआ । 

कभी-कभी 'दस' के 'द' को 'र' भी हो जाता है--तिरह । 'ते' तो 
'तीन' का शेप है। परन्तु 'बारह' में यह 'वा' क्‍या है ? आप जानते हैं ! 
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२०->गिनती का “बा हिन्दी में क्‍या है ? 

वारह, वाइस, वत्तीस, वयालीस, द्ावन. बयासी, बानवे; कहां 
भी 'दो की जरा मो झलक नहीं है। इन प्रयोगों से स्पष्ट है कि 'वा 
और व का प्रयोग दो के जर्जर में हैं: जब कि प्रथक् हम दो ही 
वोलते हैं। एक और एक 'दो होते हैं, वा या 'ब नहीं। तव फिर 
आगे संयुक्त अंकों के नामों में वह कहां से ? ब्रजभापा की पुरानी 
कविता में अवश्य 'दो के लिए (विधि का प्रयोग मिलता है--'विद्ि 
लोचन  । परन्तु ब्रज की जन-भापा में 'ब्रित्र नहीं: 'दो या द्वे ही 
बोलते हैं। 

वात असल मे यद है कि एरखा ('द्वि था द्वा | की सम्पत्ति का 
विभाजन जब हम्ना, तो हिन्दों ने 'द का अंथ लिया और 'द्ठो के 
आधार पर दो रूप ब्रहण किया। यानी, 'व॒ का ह 
ओ । व्‌ व्‌ वतकर और ए का सहारा लेकर गुजरात 
गुजराती ने द्वि या हो का 'व्‌ लिया: वे वना कर--वज्रे आम-- 
दो आम । गुजरातियों का मथ्रा-गोकुल में अधिक जाना रहा । 
और, वल्लभ-सम्प्रदाय में- गुजराती ही अधिक हैं; जिस सम्प्रदाय में 
महाकवि सूरदास ने दीक्षा ली थी। गुजराता-प्रभाव स ही ब्रजभापा 
की पुरानी कविता में विधि आ गया है। 

परन्तु बाइस, वयालीस आदि तो जदसावारण के प्रयोग हूँ और 
सावेत्रिक है। ये कैसे बन गये ? 

इस का लम्बा किस्सा है। सिन्य में दो को 'ब या वा कहते 
हैं। वही 'ब या बा हिन्दी के बयालीस तथा वावन में आप देख 
रहे हैं। तो, सिन्‍्ध से यह द्वी' का 'व ओर 'वा इस भापा में केसे 
आ मिला ? यह ठीक है कि क्रिसी एक भाषा का दसरी पर प्रभाव 
पड़ा करता है। फिर, सिन्धी भाषा तो हिन्दी की सगी बहन 
सिन्ध का एक रूप हिन्द है और उसी से 'हिन्दी । स क्रा ह होकर 
शब्द-विकास हुआ; अर्थ-विस्तार भी | सिन्ध और सिन्ध्री अयने असली 
रूप में सोमित रहें; उनके विकसित रूप 'हिन्द तथा हिन्दी ने 
अत्यधिक सीमा-विस्तार क्रिया । यह भी ठीक है कि विदेशी (मुसल- 
मान) सिन्‍्ध की ओर से ही इस देश में प्रविप्ट हुए और वे सिन्ध को 
'हिन्द' तथा हिन्द की भापा 'हिन्दी समझते हुए आगे बढ़े । दिल्ली 
में उन्होंने स्थानीय (मेरठी) बोली को राष्ट्रभापा के रूप में स्वीकार 
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किया, जिस का नाम वाद में उर्दे और फिर (अंग्रेजों ने) 
हिन्दुस्तानी रखा । नाम के साथ रूप में भी भेद हुआ । सो, सिन्ध का 
ब' या वा' हिन्दी में आ जाय, तो अचरज की वात नहीं; ऐसा कहा 
जा सकता है। 

परन्तु अच्छो तरह से विचार करने पर यह धारण गलत 
सावित होती है। किसी भाषा पर अन्य भाषा का प्रभाव पड़ता है; 
यह ठीक है; परन्तु उसके मौलिक गठन पर कोई प्रभाव नहीं पड़ता । 
'सिनन्‍्ध' का 'हिन्द तथा उससे 'हिन्दी' लेकर भी हिन्दी भाषा ने शब्द 
के आदि में 'स्‌' को 'ह' अन्य किसी छाब्द में ग्रहण नहीं किया । सिध 
में 'सत्तर' को हत्तर' बोलते हैं; हम नहीं । हाँ, इकह॒त्तर' में हु 
स्वोकार है। हिन्दी ने शब्द के आदि में 'स' को कभी भी हु नहीं 
वनाया है। यह विशेयता है। दूसरी भाषाओं की क्रियाएँ, सर्वनाम 
तथा संख्यावाचक शब्द किसी भाषा को प्रभावित नहीं करते हैं। उर्द 
में फारसी-अरबी के लाखों अनावश्यक शब्द मुसलमान लेखकों ने 
भरे; परन्तु करना, उठता, पीना आदि क्रियाओं की जगह वे विदेशी 
भाषाओं के शब्द न ला सके ! यदि ला देते; लो फिर वह “उर्दू” फारसी- 
अरबी ही वन जाती। इसी तरह स्वेनाम नहीं बदलते । संख्यावाचक 
शब्द बदलने का प्रयत्न कभी-क भी किया गया है; पर ठिठकते हुए। 
'पाँच' को उर्द में 'पंज' लिखते हैं; जो पञ्च' संस्कृत का फारसी- 
संस्करण है, जिसका हिन्दी-रूप पाँच' है। सप्त' का फारसी-संस्क रण 
उर्दू में 'हप्त' चलता है; हिन्दी-संस्करण 'सात' वेसा नहीं । एक, 
'दो', 'तीन', 'आठ' आदि ज्यों के त्यों चलते हैं। कदाचित्‌ इन शब्दों 
के फारसी-संस्करण उपलब्ध न हों । हिन्दी या उर्दू में सात' के लिए 
सेविन' और 'पाँच' के लिए 'फ़ाइव' नहीं चला सकते; क्योंकि भारत 
की मूल भाषा से इन का विकास स्पष्ट प्रतीत नहीं होता । 

सारांश यह कि किसी दूसरी भाषा के संख्यावाचक दब्द दूसरी 
भाषा में नहीं जाते हैं । उर्द में 'हप्त आदि तो राज-बल से चल पड़े । 
पर, सिन्धी के शब्द कैसे आते ? सिन्ध का हिन्दी-भाषी क्षेत्र से वसा 
लगाव भी नहीं; जेसा पंजाव आदि का। इसलिए, यह कैसे माना 
जाय कि सिन्‍्धी भाषा का व और 'वा' हिन्दी में आ मिला ? और 
शब्द क्यों नहीं आये ? 

वस्तुत: वात यह है कि लोक-भाषाओं में किसी-किसी शब्द का 
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अनेकथा विकास हुआ है-विश्येपत: संख्या-वाचक विश्येपणों का । 
इसको चर्चा हम एक पृथक अनुच्छेद में करंगे । पोछे आप देख हो 
चुके हैं कि हिन्दी ने 'दश को स्वतंत्र रय से दस कर के ग्रदण किया: 
पर प्रक्रिया में 'दह कर दिया: कहदों-कही रह भो : तो, क्या इससे 
यह निष्कर्ष निकले क्रि दह पंजाब से ओर रह किसी अजनबी 
भाषा से आया ? तब प्रवास के लिए वन कहां से आया ? वावन 
में वा यदि सिन्य का है. तो वन क्या काठियावाइ का है ? किस 
प्राप्त में 'प्रास को 'वन कहते हैं? पंचायत का विकास हिन्दी ने 
'पचास' अयनाया; तब प्रक्रिया में वन कहाँ से लायी ? फिर 'पन' 
भी तो है-'तिरपन ! यह क्या वात हैं ? 

बात यह कि भाषा किसी घब्द को अनेक रूपों में मो ब्रहय करती 
है। हम गन्ने के रस का गुइई भी बनाते हैं. राव भो. सिरक्रा भी, 
चीनी भी | सब के रूपों में अन्तर है! रस का मूल रूप में भी हम 
उपयोग करते हैं । इसी तरह जीवित और चलत्‌ भाषा एक शब्द का 
अनेकवथा विकास करतो है आर उन शब्दों का करिचित्‌ अर्थ-मेद भी 
हो जाता है। कदाचित्‌ अर्थ-मंद होने पर ही शब्द के स्वरूप में ॥ 
होता हो । निःश्रेणी' से 'नसेती' वना--क्ाठ की सीढ़ी, ऊपर चढ़ने 
लिए । फिर इंट-पत्थर की 'नसेनी के लिए 'सीढ़ी शब्द वना--श्रेणी।' 
से | श्रेगो-डंडों को या ईट-प्थर को एक व्यवस्थित पंक्रित 
थँ्रेणी' से वह अर्थ नहीं निकलता, जो 'तोड़ी से। 'नमेनी' से 'सोढ़ी। 
में अन्तर है। पहले 'नसेनी' वना या सीढ़ी या दोनों साथ-साथ; यह 
अलग चर्चा है। वस्तुतः देहात में 'नसेनी' का और शहर में 'सीड़ी' का 
बनना समझ में आता है। 'सीड़ी का ही 'पोड़ी कर लिया गया, वर्ण- 
विकार से । पीढ़ी भी नीच से ऊपर या ऊपर से नीच तक पहुँचने के 
लिए एक तरह की 'सीढ़ो' ही समझिए । 

हाँ, हम कह रहे थे कि व तथा था हिन्दी में सिन्‍्ध से आये; 
इस में कोई प्रमाण उपलब्ध नहीं । वस्तुतः हिन्दी ने द्वी का दो तो 
बनाया स्वतंत्र प्रयोग के लिए और 'व का 'व तथा 'वा बनाया 
प्रक्रिया के लिए; जैसे दस स्वतंत्र प्रयोग के लिए और 'दह तथा 
“रह' प्रक्रिया में । इस तरह वाईस' आदि हुए। बीस का ईस'  ब्‌ 
का लोप । 

स्‌ के विकास की चर्चा थी। कहाँ से कहाँ पहुँच गये ! जैसे 
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शिक्रारो किसी शिकार का पीछा करता हुआ कहीं का कहीं जा 
निकले ! 


२१--स का अलक्षित विकास 

स्पष्ट है कि स्‌ प्रायः ह्‌ के रूप में बदलता है ! संस्कृत में स्‌ू का 
विसर्ग होना भी लगभग यही चीज है । ह तथा विसगे का एक ही 
स्थान है और उच्चारण भी लगभग एक्र। संसार की प्राय: सभी 
भाषाओं में स्‌ को ह के रूप में बदलते आप देख सकते हैं । वर्ण- 
विकास में आधे खेल स्‌-ह के हैं, आधे में शेष सव की कतर>ब्योंत । 
कभी-कभो स्‌ का विकार अत्यन्त अलक्षित होता है। जेसे किसी 
महापुरुष के हर्प-शोक आदि विक्रार सब लोग नहीं समझ पाते; उसी 
तरह स्‌ की भी वात समझिए । 

'मिष्ट' से हिन्दों ने मीठ वनाया | प्‌ को स्‌ हुआ ; स्‌ फिर ह_ 
वना और यह हु टू के अन्त में जा बेठा । इस उलटठ-फेर में पूर्वे- 
स्वर क्री बन आयी--वह हृस्व से दीधघे हो गया । 'मिष्ट' का 'मीठ 
वन गया--'ग्रुड़् मीठ नागति है । मेरठ की. ओर पुं-ब्यंजक विभक्ति 
ऐसे तदभव झब्दों में लगती ही है-- मीठा । ब्रज में 'ओ' विभक्ति-- 
'मीठो । परन्तु वृष्ट' का 'ढीठ' ही सर्वत्र चलता है--ढीठा' या 'ढीठी' 
नहीं । यहाँ मेरठ ओर ब्रज पर हमारी प्रबी हिन्दी की छाप है। 
'धुप्ट का 'ढोठ पुरव में ही वता । परन्तु सीठा' और सीठो' को 'सृष्ट' 
या श्रेष्ठ से न समझ लीजिएगा ! अर्थ भी तो देखना है न ? 'सीठा' 
अवश्य ही 'मीठा' के वजन पर गढ़ा गया है, उससे उलटे (नीरस) 
अर्थ में । 

'पापाण' का पाहन हो गया--ण्‌ का नू ओर प्‌ का स्‌। फिर 
स्‌ काह ओर स्वर-विकार--'आ' को अ--पाहन' । परन्तु कानपुर 
के इधर-उधर देहात में प्रचलित परवाहन' को 'परोपण' जैसा कुछ 
न समझ लीजिएगा। रथ-बहली आदि सवारियों को 'परवाहन' कहते 
हैं । निश्चय ही यह--प्ररोहण' का विकास है। इसी प्रकार वहाँ 
देहात में प्रसिद्ध शब्द 'उबहनी' आप “उद्भासिनी' आदि से न समझ 
ले: उबहनी कुएँ से जल निकालने की रस्सी को कहते हैं। अवश्य 
ही यह “उद्घाहिनी' का रूपान्तर है--“उत्‌ ऊद्ध्वेम वाह्यते अनया'- 
चू कि इससे (जल) ऊपर खींचते हैं न? 'उवहनी' में 'उत्‌' उपसर्ग 
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“उ' बन गया है; अर्थात्‌ 'त्‌ का लोप । 

भाष' में स्‌ अवव्य अलक्षित रूप से बेठा ह्वै-वाप्प-भाष । व्‌ को 
व्‌ और प्‌ को स। फिर स को ह हआ और य जा बंठा 'बृ की 
बगल में । बन गया-- भाप । ह वह विचित्र खेल करता है। इसी ने 
दक्षिण में पाठक को 'फाटक बना दिया है पं० रामचन्द्र सदाशिव 
फाटक । यहाँ 'फाटक को कपाट का विकास न समझा जाय; कारण 
महाराष्ट्र ब्राह्मणों का वह वर्ग (फाटक लोग) किसी को जाने-आने 
से रोकने का काम नहीं करता है। पाठक में 'ठ' के साथ बैठा हुआ 
हु धीरे से उठ कर प से जा चिपक्ा और वाठक को 'फाटक' बना 
वेठा । 

हिन्दी ने स्वतन्त्र रूप से ही घब्द स्वीकार किये हैं। संस्कृत के 
सत्य को 'सच वना लिया: पर असत्य को 'असच के रूप में न 
लेकर जूप्ट (मृपार्थक) से 'झूठ का विकास किया । देखा जाता है कि 
शब्द के अन्न में वेपा कुछ वर्ण-विक्वार होने पर प्र में स्व॒र दीघ हो 
जाता है--अप्ट-आठ । वर्ण का लोप होने पर भी पववे-स्वर दीघ होता 
है और अन्त्य-स्वर-विकार भी होता है-पर्दि--साठ। 'इ को 'अ 
हो गया; 'प्‌ का लोप; आद्य स्वर दीघे । 

उभयथा चब्द-प्रयोग तो हिन्दी में वहथा होता ही है-- वेसरी-- 
केहरी, मुख --मह आदि। दोनों तरह के रूप चलते हैं । 


२२--स्वर-विकार 


स्वर-विक्रार की अनेक वातें ऊर व्यंजन-विकार के साथ आ 
गयी हैं। कभी 'अ' को 'इ' और “उ' भी हो जाता है। दीर्घ को ऋस्व 
और हृस्व को दीघे होना तो साधारण चीज है। 'अंग़॒लि' का अँगली 
हो गया । अनुस्वार को अनुनासिक और अन्त्य स्वर दीर्घ। 'उ' को 
व्‌ और व्‌ को उहोता रहता है। इसी तरह इ को वय और य को 
इ-ई भी सर्वत्र देख सकते हैं। कभी-कभी विक्रास की कई ऐसी सीढियाँ 
आती हैं, जिन्हें सन्ध्रि कहते हैं--करहि--करइ । ह का लोप | 
फिर एक बार विकास करं--करे | अ-इ मिलकर एक जगह ऐ! ; 
दूसरी जगह 'ए!। करें का घिसा-घिसाया रूप ही “करे है। 'करें' 
का स्वतन्त्र विकास नहीं; यह भी कह सकते हैं; क्योंकि हिन्दी-प्रकृति 
आ तथा इ या 'ई' की सन्धि प्राय: एऐ' के रूप में ही स्त्रीकार करती 
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है। इसी तरह करो से “करो कहा जा सकता है--'औ' को ओ' | 
करहु--करउ । हु का लोप। फिर करों और 'रो' | इसी तरह 
भी के अथ में हु जो ब्रज में प्रसिद्ध है, उसके ह का भी लोप होता 
रहता है--तुम हू -- तुम ऊं॑। कहीं सन्धि भी--चार ह--चार-उ 
(हस्व भी) और चारो । फिर चारो । लोप की चर्चा अगले प्रकरण 
में होगी । यहाँ तो स्वर-विकार प्र कुछ कहा जा रहा है। 

आद्य व्यंजन के ऋ' को “६ होते देखा गया है--शज्भा र-- 
सिंगार | श्‌ को स्‌ भी । कहीं दीघ 'ई” भी होती है--'द्ध-सींग । 
ओ' हिन्दी में 'उ' भी बन जाता है और 'उ को ओ' भी हो जाता 
है। संस्कृत का तु अव्यय यहाँ तो बन गया है और तो फिर-- 
"तु मारे जहैं सब राजा में 'तु' है। 'उ को “अ' हो जाता है-- ना हि 
त मौन रहव दिन राती । परन्तु यह सब ब्रजभाषा और अवधी की 
कविता में ही | खड़ी बोली (राष्ट्रभापा में) तो सदा 'तो' की ही तूती 
वोलती है। 

“इ तथा 'ई' को इय होते भी आप प्रायः देखते ही हैं। 'तबीअत' 
तबियत । क्‍ 

आद्य व्यंजन की 'ऋ' कभी-कभी इर' रूप में भी आ जाती है। 
संस्कृत में 'ऋ' को अर्‌ हुआ करता है; यहाँ 'इर भी--कृपाण- 
किरपान । ऋ' को अर्‌ हुआ 'घर' में ही श्रागे आप देखेंगे । 

आद्य स्व॒र प्राय: हृस्व हो जाता है जनभाषा में-नचारायण 
नरायन । परन्तु 'पाप-परायन ताप भरे परताप समान न आन कह 
हैं में 'परायन' शब्द 'पारायण' से नहीं है--परायण' से 'परायन' है। 
दब्द-साम्य मात्र से बहक जाना ठीक नहीं। 'लड़का-लड़की' की 
व्युत्पत्ति 'लकड़ा-लकड़ी' से करना ठीक है क्‍या ? पर जहाँ शुद्ध से 
'मुध' बनता है, वहाँ असम्भव क्या है? वे वर्ण-व्यत्यय से 'लकड़ा' 
का लड़का भी बना देंगे। कहेंगे, लड़के की तरह यह भी जड़ (मूर्ख) 
होता है न ! तब तो 'कोयला' से 'कोयल' -भी बन जायगी। टाँग 
भर ही तो तोड़नी है ! रंग की समानता विकास का कारण ! क्‍या 
यह ठीक है ? केवल अर्थ के सहारे भी शब्द-निरुक्ति ठीक नहीं । हिन्दी 
के एक बड़ “डाक्टर हैं; भाषा-विज्ञान के आचायें ! हरिद्वार 
(ज्वालापुरूसत्यज्ञान-निकेतन ) में उनका एक भाषण हुआ, काशी के 
श्री रामनारायण मिश्र के तत्त्वावधान में । इस भाषण में डाक्टर 
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साहव ने हिन्दी के बोच' शब्द की उत्पत्ति मध्य दाह्द से बतायी ! 
भाषण समाप्त होने पर मैं अपने मित्र डाक्टर साहव से जब मिला, 
तो कहा कि मध्य से 'बोच' की उत्पत्ति हो नहीं सकती। “'म को, 
धर को अयवा 'य' को कभी 'ब के रूप में बदलते अन्यत्र भी देखा 
है क्‍या ? उस समय तो डाक्टर साहव अपनी वाल पर अड़े रहे; पर 
सम्मेलन के वम्बई-अथिवेशन पर मिले, तो बोले-- वाजपेयी जी 
आप की वह वात्त ठोक है । बीच की उत्पत्ति 'मध्य से नहीं है। इस 
विषय में 'प्रेमी-अभिनन्दन-प्रन्थ' में एक विद्वान का लेख प्रकाशित 
हुआ है; आप ने देखा होगा। मैंने अयने आप को धन्य समझा कि 
उस थिद्वान्‌ के उस लेख को देखकर 'डाक्टर साहब ने मेरो वात मान 
तो ली। 

हाँ, वह 'लड़का' झब्द आया कहाँ से ? कहीं से आया होगा ! 
सव की उत्पत्ति आप न जान सकें. तो कोई बड़ी बात नहीं हैं। 
साधारण वात है। काई भी सब छब्दों की पूरी जानकारी का दावा 
नहीं कर सकता । परन्तु, कहों न कहीं से उत्पत्ति वतानी ही है: यह 
सनक ठीक नहीं । किसी के वाप को आप न जानते हों, तो उसे किसी 
दुसरे का लड़का वता देंगे क्‍या ? अरे, यह 'लड़का तो बार-वार आ 
कदता है। है कौन, जो उस तरह चीजों के लिए ललकता, ललचता 
और लपकता फिरता है। 'ला ला को धुन लगाये रहता है यह 
'लल्ला' ! क्‍या 'ललचना' और 'ललकना में वर्ण-विकार से एकता 
है? क्‍या (ल' का ड' और 'ड़' हो जाना सुप्रसिद्ध नहीं है? तो, 
ललक से 'लड़क' असम्भावित है क्‍या ? 'लड़क में ही हिन्दी की प- 
विभकित “आ लगकर लड़का वना हैक्या ? परन्तु ब्रज में 'लड़का 
नहीं होता । वहाँ छोरा' चलता है। अब आप छोरा' के रासचक्कर 
में न पड़ें और आगे बढ़ें। 

हम स्वर-विक्रार बतला रहे थे। व्यंजन को भी स्वर होते देखा 
गया है । सो, यह व्यंजन-विकार है। नयन का नैन हुआ, दो पोढ़ियों 
या सीढ़ियों में |-य का 'इ' हुआ और 'अ' 'इ मिलकर ऐ--'नैन । 
इसी तरह बेन भी है--वचन वयन-बइन--बैन । 'पिकवेनो' में इसी 
की चहक है । पर 'विधुबनी समेत सुभाय सिधाये में 'बेनी का विकास 
'वचन' से नहीं है। चन्द्रमा मीठा वोलता नहीं है; देखने में ही अच्छा 


विन । 


लगता है। सो, यह 'बैनी' 'वदन' से है-- 'विध-वदनी । 'वदन के 'व 
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को व; द को 'य और य' को '। फिर वही स्वर-सन्धि । 

ऊपर वताया गया है कि आद्य व्यंजन के 'ऋ' को 'इर' हो जाता 
है। परन्तु अर भी (संस्कत की तरह) होता है। गृह का 'घर' बन 
गया--ऋ को अर्‌--गू अर्‌ ह्‌ अ ऐसी स्थिति हुई। हू अपने 
स्थान से उठकर ग्‌ के साथ जा बेठा, तव 'घ्‌ अर्‌ अ स्थिति हुई । घ्‌ 
आगे अ' में मिला और र्‌ अपने पास के अ में--'घर' बनकर तैयार । 
इस तरह ह ' यहाँ आगे गया है। 

इसी तरह हमारे वताये नियमों के अन्य अपवाद भी हैं। 
उदाहरणार्थ हमने कहा है कि हिन्दी जब संस्कृत की किसी आकारान्त 
संज्ञा या विशेषण आदि को 'शुद्ध! करके तद्भव' रूप में लाती है, तो 
उसके स्रीत्व-सूचक् आ' () को हटा देती है, हस्व कर देती है। यह 
वात प्रायिक है। स्त्री-लिंग बनाने के लिए आ' को ईकारान्त कर 
दिया जाता है। यह भी प्रासिक वात है । जब अल्पार्थक 'क' संस्कृत- 
प्रत्यय के साथ किसी आकारान्‍्त स्त्री-लिंग संज्ञा आदि को यहाँ तद्‌- 
भव रूप मिलता है, तव हृस्व नहीं किया जाता है। उदाहरणार्थ 
संस्कत का खट्वा' हिन्दी में खाट बनता है--खाटा' नहीं । संस्कृत 
में छोटी खाट को 'खट्विका कहते हैं । इसका स्त्री-लिग तद्भव रूप 
हिन्दी में खटिया है। इसी तरह पय्येड्रिका का तदभव रूप 
पलंगिया' है। इसे 'पलंगिय ने होगा, न 'खटिया' को 'खटिय । 
यदि अल्पार्थक 'क' न हो; स्वार्थ में 'क प्रत्यय हो, तब उसे (स्वार्थ 
में) हिन्दी तड्भव के रूप में ग्रहण न करेगी। 'बाल' और 'बालक' 
एक ही अर्थ में है। वाल से स्वार्थ में 'क'। बालक का स्त्रीलिंग 
रूप “बालिका । अब हिन्दी इसे “बालिका बनाना पसन्द न करेगी। 
मृत्तिका' को 'मिटिया' भी हिन्दी न बनायेगी। “नासा से स्वार्थ में 
'क' कर के नासिकरा बना। हिन्दी ने नासा से 'नास' नहीं बनाया; 
अच्छा न लगा। 'तासिका' से 'नाक' वनाया--नासिया' नहीं। हाँ, 
'मट्टी' से 'मटिया तद्धित बनाना अलग बात है। इसी तरह-- 
पुस्तिका का पुस्तिया' नहोगा। न दीपक' के स्त्रीलिज्ल दीपिका' 
का दीपिया' होगा। जहाँ “क' प्रत्यय होता है, चाहे अल्पार्थक हो, 
चाहे स्वार्थ में, प्रकृति क॑ अ को 'इ' हो जाता है--र्य्यद्धू' से 'क' 
और आगे स्त्री-प्रत्यय 'आ'। सवर्ण दीर्घ और पर्य्यंद्डू के अन्तिम 
अ को 'इ“-'पय्येड्डिका' । ऐसे स्थल में सर्वेत्र '३ मिलेगी । हिन्दी 
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ने का को आ का रूप दे दिया और प्रकृति के इ को सदा इयू' 
किया -पर्य्य ड्डूका - पर्लैगिया ! यही नहीं, हिन्दी ने स्वतन्त्र रूप से 
अल्पार्थक इया प्रत्ययथ बना लिया, जो 'अपने सभी झदब्दों में लगाती 
है, (तत्सम छब्दों में नहीं)-मटु विदा, टिकिया, विदिया, मछरिया, 
मंदरिया, अँखिया, विटिया, वटिया, आदि । एसी अनन्त वातें हैं। यह 
तो निरुक्त को पहली पुस्तक है। इसमें व्यापक रूप से नियम और 
अपवाद सब कंस दिये जा सकते हैं? दिल्ला-निर्देण मात्र है।जिस 
वर्ण का जैसे या जो परिवर्तन वतलाया है. वह दिऋ-निर्देश भर है। 
यह मतलब नहीं कि उस वर्ण का अन्यथा विकास होता ही नहीं है। 
शब्द का शतथा विकास हो सकता है। उदाहरणार्थ दम हिन्दी के-- 


२३--संख्या-वा चक्र शब्द 

यहाँ लेते हैं। देखिए, कैसा त्रिचित्र विक्रास हआ है - संख्या- 
वाचक शब्दों का बड़ा मनोरंजक विकास है-कुछ के कुछ वन गये 
हैं ये । वस्तुतः केवल संख्या-वाचक दव्दों का ही स्वच्छन्द्र विक्रास 
हुआ है । पढ़ें-बेयढ़े सभी तरह के लोगों का काम संख्या-वात्रक दब्दों 
से पड़ता है। फिर १, २, ३, आदि पृथक्‌ संकेत जो (अंक-रूप में) 
स्थिर कर दिये गये, उससे और भी शब्द-परिवर्तेन स्वच्छन्द हो 
गया ! नौ संकेत समझ लिये और करोड़ों का हिसाव-किताव करने 
लगे। (४२) लिख देने से सव समझ गये मतलब । अब कोई इसे 
'बयालीस' कहता है, कोई बतालीस' और कोई दुचालिस भी 
कह सकता है। परन्तु ४२ मतलब सत्र को एक देगा। पर इस 
संख्या को सव भिन्‍नत-भिन्‍न रूपों में बोलेंगे। यदि ये अंक न होते, तो 
कदाचित्‌ संख्या-वाचक शब्दों में उतना परिवर्तत न होता । कुछ भी 
हो, इन (संख्या-वाचक) शब्दों से यह समझ में आता है कि भाषा 
का विकास किस तरह अनियंत्रित चलता है, यदि उसे लिपि-वद्ध कर 
के साहित्यिक रूप न दिया जाय। साहित्यिक हिन्दी ने भी संख्या- 
वाचक उन्हीं शब्दों को ग्रहण कर लिया है, जो उस तरह जनता में 
स्वतः: उस रूप में विकसित हुए । 

'एक' से दस तक तो कोई बड़ा परिवर्तन नहीं है। 'एक' तो 
'एक ही हैं; दो से “दस तक साधारण परिवर्तन है । आगे विचित्रता 
हैं। ग्यारह देखिए--'एक-दस' का क्‍या रूप है ! आगे वारह-'तेरह' 
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आदि हैँं। विशति' का 'बीस' समझ में आता है; पर 'ऊन बीस का 
'उनन्‍तीस' देखिए। अब आगे ईस' चला--इक्कीस, वाईस आदि । 
अलग वीस' ही है। छब्बीस' में 'ईस' नहीं हुआ। क्‍या कारण ? 
'छईस या छोस' अच्छा न लगा होगा। 'त्रिशतु' का 'तीस ठीक 
रहा आगे 'तीस' का 'ईस' नहों हुआ--बीस' को जो वेसा वना 
दिया गया । भ्रम तो अभीष्ट नहों । 'इकतीस' आदि अच्छे रहे । फिर 
“चत्वा रिशत्‌' का 'चालीस' जँचता है; किन्तु 'ऊनचालीस' का 'उन- 
तालीस' कैसा रहा ? 'चा का 'ता--“चालीस', 'तालीस' ! यालीस' 
भो है---बयालोस | परन्तु पंजाबी 'बतालीस' ही बोलते हैं। 'पंचाशत्‌ 
का पचास बना; परन्तु ऊन पचास का 'उनचास' हो गया--प 
का लोप ! आगे तो पचास का आभास भी नहीं--इक्यावन', 
बावन' यह वन कभी भी 'पचास से नहीं बन सकता । 'पञ्चाशत्‌' 
का अन्‌ रह गया--शेष का लोप । 'च्‌' के हटते ही ज्‌ को न्‌ और 
सस्व॒रता। अर में, आरम्भ में ही व का आगम--वन -- 
'इक्यावन । 'तिरपन' में पृ" का आगम्न। आगे फिर वन-- 
चोौवन । आगे फिर पन दो बार, फिर दो बार वन' भी--'सत्तावन - 
अद्वावर्न | षष्ठि-साठ । उनसठ' आदि भी मजे के रहे। सरसठ' में 
सात का सर हो गया; कहीं 'र को ड' भी 'सड़सठ” । अठ का 
अड़' तो बहुत विचित्र नहीं। सप्तति' का सत्तर' हुआ । आगे 'स्‌ 
का हू --इकहत्तर' आदि। 'ससत्तर' में स को ह' नहीं हुआ; 
अठहत्तर में होकर भी कहीं हट गया--अठत्तर। लोप प्रायः ह 
का ही होता है; स का नहीं । अशोति' से अस्सी बना । आगे “अस्सी 
रहकर ससन्धि रूप हैं--इक्याप्तीी आदि। “नवति का “नब्बे' बनना 
कुछ समझ में ही नहीं आता ! परन्तु बना है। 'नवति' का नव-इ' 
शेष रहा जान पड़ता है, 'त्‌' उड़ गया। व को 'ब' हुआ और अ-इ 
मिलकर ए!। ब्‌ को द्वित्व हुआ--नब्बे' ! कितना परिवतंन ! हद 
है! आगे नब्बे' नबे' है! आगम (ऊपर से आया हुआ ब्‌) उड़ गया-- 
इक्यानबे, बानवे आदि। 'सत्तानबे' में 'सात' का 'सत्ता' हो गया है, 
जो अचरज को वात नहीं । पत्ते खेलते समय आप 'सत्ता' देखते ही 
हैं। 'निन्‍्यानबे' में नव' या 'नौ' को 'निन्‍्या हो गया है। यहाँ 'उनसौ' 
नहीं हुआ । 'शत' का 'सौ' कुछ अजब नहीं है। 'त” को 'य” और फिर 
'इ तो होता ही है, पर व और “उ' होते भी देखा गया है--'घुत'-- 
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'घिउ, 'कहीं-कहीं (पंजाब आदि में) 'ध्यो भी। 'गत:-गया' और 
प्रब में गवा भी | सो, शत का सउ और अ-उ मिलकर ओऑ- 
सौ । 

आपने देखा, कितना विचित्र परिवर्तेन है. संख्या-वाचक शब्दों 
में ? इसी से भाषा के स्वच्छन्द विकास का अंदाजा लगाइए | फिर 
भी, कुछ व्यापक नियम निर्धारित किये ही जा सकते हैं। अपवाद तो 
नियमों के होते ही हैं और सब शब्दों को तो इन्द्र और पाणिनि भी 
नियमों में न वाँध सके ! तब उन्हें वाहुलक' की शरण लेनी पड़ी; 
भाषा को अनन्तमुखोी प्रवृत्ति स्त्री कार करनी पड़ी । 

अच्छा, यह संक्षेप में वर्ण-विकार की चर्चा हुई | अब आगे “वर्ण- 
लोप' भी जल्दी-जल्दी में कुछ देख लीजिए और फिर “अर्थ-विकास' 
पर एक दृष्टि डाली जाय | वस, इस पुस्तक का इतना ही काम है। 

हाँ, संख्या-वाचक शब्दों के पूरणी रूपों पर कुछ कहना जरूरी 
था। द्वि और 'त्रि के 'द्वितीय-तृतीय' रूप हमारी समझ में आते हैं; 
पर 'एक' से प्रथम: कंसे' बन गया ? हिन्दी में भी 'पहला' ऐसा ही 
है। अंग्रेजी में भी 'वन-ट्‌' से 'फस्ट॑- 'सेकण्ड' विचित्र प्रयोग हैं । 
चतुर्थ: का हिन्दी में “चौथा ठीक है। अंग्रेजी में भी “चतुर्थ का ही 
थ' गया है क्‍या ? यदि ऐसा है, तो अंग्रेजी ने इस 'थ' से ही आगे 
सव काम निकालकर बुद्धिमानी का परिचय दिया है--फोर्थ, फिफ्थ 
आदि। हिन्दी ने संस्कृत के 'मः' को 'वॉ आदि बनाने का प्रयास किया 
है--पाँचवाँ, सातवाँ आदि। बीच में 'पप्ठ:: आ गया, जिसका हिन्दी 
ने 'छठा' किया--छठवाँ नहीं । अनेक साहित्यिक' जन भी “जा 
षष्ठम' गलत लिख देते हैं। 'छठवाँ भी गलत है। आगे तो हिन्दी ने 
भी सरलता कर दी है, सर्वत्र वाँ। 'तमः को तवाँ बनाया-- 
विशतितमः--“बीसवाँ । सीधा-साफ मार्ग है, अन्धा भी मजे से चला 
जाय । 

यह सब होते हुए भी हिन्दी ने भरसक भ्रम तथा सन्देह की जगह 
नहीं दी है। 
२४--हिन्दी को प्रत्यय-कल्पना 


में भी स्पष्टता की छाप विद्यमान है। ऊपर अल्पार्थक इया' 
प्रत्यय का उल्लेख हुआ है, जो पुल्लिज्ग तझ्भूव संज्ञा को स्त्री-लिग 
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बनाने में काम आता है-लोटा से 'लूटिया' आदि । पूं-विभकति आ! 
()) में और इस स्त्री-प्रत्यय 'इया' में बहुत अन्तर है। फिर भी, खड़ी 
वोली के क्षेत्र ने इस 'इया' को वेधा नहीं अपनाया; क्योंकि यहाँ खड़ी 
पाई (7) का पुल्लिग में अत्यधिक प्रयोग है। कहीं किसी को भ्रम न 
हो जाय ! इसीलिए इया-“प्रत्ययान्त शब्द यहाँ कम चलते हैं; ब्रज 
तथा अवध में अधिक; जहाँ पुं-विभकिति “आ' का साम्राज्य नहीं है। 
'आँख' से अँखिया' यहाँ भो चलता है, जो अल्पार्थक इया' से 
नहीं; कोमलता-व्यंजक इया' से है। आँखें दो हैं; अत. 'अंखियाँ' 
वहुवचन ही प्रयुक्त होता है। स्त्री-लिज्भ शब्द से जब 'इया' होता है; 
तो प्रायः कोमलता के लिए; या स्वार्थे। बहु और बहुरिया' एक 
एक हो बात है। वही (इया' प्रत्यय है-- बहू से । “रु का आगम और 
ऊ॑ को हस्व। 'र्‌ का आगम सन्देह मिटाने के लिए। अन्यथा बहू' 
से वहिया' बन जाने का डर था। “बहिया: दुर्दाम नदी-प्र; जिसे 
अंग्रेजी में फ्लड' कहते हैं | व्युत्पत्ति तो उसकी भी हो जाती, जो सब 
को वहा ले जाय-'कों जग जाहि न ब्यापी माया ?' परन्तु शब्द-भ्रम 
तो होता ही । इसी लिए 'र्‌ का आगम करके 'बहुरिया' है। उकारान्त 
या ऊकारान्त शब्दों से 'इया' प्रत्यय. बहुत कम देखने में आता है। 
इकारान्त या ईका रान्त स्त्री-लिज्धभ संज्ञाओं से बराबर 'इया' होता है, 
स्वार्थ या म॒दुता में--मुदरी-मुदरिया आदि । परन्तु 'तकिया' में यह 
“या प्रत्यय नहीं है ! वह 'इया एक तरह का तद्धित प्रत्यय है, जो 
संज्ञा-शब्द से होता है। पर, तक्रिया' वना-वनाया ऐसा ही शब्द है। 
तक' कोई संज्ञा नहीं, जिससे यह वना हो । इसी लिए स्त्री-लिड्) नहीं 
है। घटिया, बढ़िया आदि विशेषण पुल्लिद्भ-स्त्रीलिड्भर में समान 
रूप से चलते हैं--वढ़िया घड़ी, बढ़िया कपड़ा और घटिया धोती, 
घटिया भोजन । इया  प्रत्यय यहाँ वह नहीं है, जो (स्त्रीलिज्भ) ऊपर 
कहा गया है। वह 'इया_ संज्ञाओं से ही होता है, धातुओं से नहीं; संज्ञा 
बनाता है, विशेषण नहीं । 'घटिया' और बढ़िया में कृदन्त 'इया' 
प्रत्यय है--किसी से घटकर घटिया और बढ़कर “बढ़िया । कदन्त 
प्रत्यय धातुओं से होता है। घटना-बढ़ना क्रियाएँ हैं। 'गढ़िया' और 
'जड़िया' भी ऐसे ही (कदन्त) शब्द हैं---और कवि गढ़िया, नन्‍्ददास 
जड़िया--गढ़ने का काम करे, सो गढ़िया-साधारण सुनार; और, 
जो वढ़िया जड़ाऊ काम करे, जड़ने की कारीगरी करे, वह 'जड़िया'। 
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गंड़ना-जड़ना क्रियाएँ हैं। सो, ये कृदनत शब्द पुल्लिद्भ-स्त्रीलिज्ः 
में समान हैं । उस इया स्त्रो-प्रत्यय का यहाँ कोई लगाव नहीं। भ्रम 
की गुंजाइश नहीं । 

हाँ, पुरबिया, 'जयपुरिया' आदि में “इया अवश्य तद्धित प्रत्यय 
है, जो एक संज्ञा से दूसरी संज्ञा या विशेषण बनाता है। परन्तु उस 
सत्री-प्रत्यय 'इय' से 'इया' बिलकुल भिन्‍न है और इसीलिए उभयथा 
प्रयोग में आता है 'प्रत्रिया स्त्री, 'प्रविया आदमी । इस 
का विक्रास भिन्‍न मूल से है। संस्कत के 'पूर्वीय., 'जयपुरीय: आदि 
से (ई निकाल कर हिन्दी ने एक प्रत्यव बना लिया; आगे के 'य का 
लोग करके -- प्रतरो , जयपुरी , 'कानपुरी आदि। बह 'ई तद्धितप्रत्यय 
है। संस्कृत 'ईय का संक्षिप्त संस्करण । परन्तु हिन्दी के दूसरे क्षेत्र ने 
“ईय. का 'इया के रूप में विकास क्रिया-पपूर्वीय:--प्रुरविया, जय- 
पुरीय -जयपुरिया | संस्कृत स्त्रीलिक्ल पृर्वीया, 'जबयूरीया का 'ईया' 
हो हिन्दी में 'इया होकर आया है। सो, 'कनपुरिया औरत ठोक है। 
विशेष्यों के कारण सन्देह या 'श्रम की गृंजाइज नहीं । 

आप का इतना समय  प्रत्यथों के झमेले में चला गया। परन्तु 
प्रासंगिक चर्चा थी। भाषा के विकास में प्रत्थयों का विक्रास भी एक 
महत्त्ववर्ण चीज है, जिसकी ओर अभी तक ध्यान ही नहीं दिया गया 
है। जत्र हमने 'ब्रजसापा-व्याकरण में पहले-पहल बहू मत प्रक्रट किया 
कि हिन्दी की ने विभक्ति का विकास सस्कृत वालकेन आदि में 
स्थित एन अंश को लेकर और वर्ण-व्यत्यय से सिद्ध हैः तो उसकी 
आलोचना अंग्रेजो-पत्र 'लीडर' में श्री 'डी० वर्मा ने छपायी और 
हमारी उल्भजावनता को एक दक्रियानसी विचार बतलाया; यद्यपि उस 
तरह खिल्‍ली उड़ाने का कोई आधार उनके पास न था। हमारे मत 
को उड़ाने में कोई युवित उन्होंने न दी थी; न यही वतलाया था कि 
तो फिर हिन्दी में यह ने! विभकति आयी कहाँ से |! श्री 'डी० वर्मा 
के उस लेख का मैंने समुचित उत्तर दिया, जिस पर वे चुप रहे। इस 
पुस्तक में--हिन्दी-निरुक्त में--तो कई अन्य विभक्नतियों के विकास 
पर भी प्रकाश डाला गया है। गृह से 'घर बन गया; इतना कह 
देना ही भाषा-विज्ञान नहीं है। यह तो शब्द-विकास की एक साधारण 
चीज है। हिन्दी में संज्ञाओं तथा क्रियाओं की विभक्तियाँ कहाँ से किस 
तरह आयीं; यह सव भी भापषा-विज्ञान में ही बताना होगा और यह 
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मुख्य चीज है। व्याकरण में इव विभक्तियों के प्रयोग पर विचार 
होता है; स्वरूप-विकास पर नहीं । विश्वास है, हिन्दी में अब इस ओर 
विद्वानों का ध्यान जायगा | सो, यह सब प्रत्यय-चर्चा अनावश्यक 


नहीं है; जरूरी चीज है। 


पाचवाँ अध्याय 


२५--वर्ण -लोप 

अब हम 4वर्ण-लोप' पर विचार करेगे। पिछले अध्यायों में आप 
ने शतश: वर्णो (स्व॒रों तया व्यंजनों) का लोप देख लिया है; फिर भी 
एक पृथक अध्याय में विशेष रूप से कुछ कहने की जरूरत है। कुछ 
कहना शेष है। परन्तु संक्षेय का ध्यान रखा जायगा । 

भाषा के विकास में स्व॒र तथा व्यंजन का लोप होता रहता है। 
अहै के अ का लोप होकर 'हैं वन गया। “अहै' की उत्पत्ति अस्‌' 
से है; स को ह करके। .अहै का सगा भाई आहि है--जाने को 
आहि बसे केहि गामा ! 'आहि के आ' का लोप होकर 'हि अंश एक 
क्रिया-विभक्त के रूप में प्रयुक्त होने लगा, वतंमान काल में हीं-- 
“राम करहि सत्र के सव काजा । 'करहि-करता हैं। 'ह्‌ का लोप 
--करइ' | सन्धि हो कर “शम करे सव जग का पालन । इस प्रकार 
का लोप स्वतः जनता द्वारा होता है। यदि अज्ञानवश कोई किसी 
शब्द को काट दे, तो उसे (विकास न कह कर विनाश कहा जायेगा ! 
संस्कृत में अपि' उपसर्ग का अ' उड़ गया और 'पिधत्ते, 'पिधानम्‌ 
आदि रूप चले । इसी अनुकरण पर कोई अनुसरणम्‌' को 'तुसरणम्‌' 
करना चाहे, तो मूर्ख बनेगा । हिन्दी के महालेखक भी “अभिज्ञ' को 
'भिज्ञ' लिखते देखे गये हैं। कविवर श्री भगवती चरण वर्मा-जंस लोग 
भी 'अभिज्ञ को 'भिज्ञ' कर बंठ हैं, जिनकी पुस्तक एम० ए०' तथा 
साहित्यरत्न' में चलती हैं; छात्रों को हिन्दी का आदरों रूप देने के 
लिए । यह भयंकर गलती इसलिए हुई कि अभिज्ञ के अ' को इन 
विद्वानों ने निषेधार्थक समझा और “अभिन्ञष का अर्थ 'अविज्ञ समझा ! 
इन्होंने यह समझा कि मूर्ख लोगों ने 'भिज्ञ में अ' जोड़ लिया है 
जैसे स्तुति को “अस्तुति' कर देते हैं! उसी गलती को दुरुस्त करने 
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के लिए 'भिज्ञ चलाया जा रहा है! इसी तरह इस्तीफा” को लोग 
स्तीफा' लिखने लगे हैं; यह समझकर कि 'ई तो उच्चारण-सुविधा 
के लिए लोगों ने चिपका ली है ! यह नहीं समझे कि “इस्तीफा ही 
शुद्ध शब्द है; फारसी (इस्तीफे का तद्भव रूप। अब इस “इस्तीफा 
को और क्या शुद्ध किया जाय ? अच्छे ताये हुए घी को, और अधिक 
गद्ध करते के लिए जलाओंगे, तो वदब्‌ देने लगेगा, खराब हो 
जायगा | सो, इस्त तरह के 'भिन्ञ' लोग यदि भाषा-'संस्कार' का काम 
छोड़ कर, अपना सतीफा' दाखिल करके, कुछ और काम करें तो 
अधिक अच्छा हो । 

सारांश यह कि शब्द या पद के प्रारम्भ में स्वर-लोप का विषय 
सावधानी का है। जरा-सी भूल हो जाने से 'रग पर नह्तर' लग जाने 
का डर रहता है ! इसलिए हिन्दी के डाक्टर यदि तेजी से हाथ न 
चलायेंगे और सावधानी से काम लेंगे, तो अच्छा होगा । 

आदि में स्वर का ही नहीं, व्यंजन का भी लोप होता है--स्नेह- 
नेह | परन्तु इसो अनुकरण पर यदि कोई सस्तुति' को तुति' या 'स्तव' 
को “तव' कहेगा, तो अपनी मूर्खता का परिचय देगा । हाँ, स्फूति' का 
'फुरती और 'स्फुरण' का 'फुरना नेसगिक है। हृषीकेश” का 
ऋषीकेश आपके सामने है। ह उड़ गया | कभी-कभी आदि का 
वर्ण ज्यों का त्यों रहता है और उसके अनन्तर बेठा हुआ उड़ जाता 
है। स्वामी से साई बन गया। व्‌ तथा 'म्‌ का लोप और /ई' 
सानुनासिक । 'म्‌ अपना प्रतिनिधि छोड़ गया है। 

आद्य स्व॒र में ज्यों का त्यों रह कर अपने आगे के व्यंजन का 
बलिदान कभी-कभी कर देता है। “उत्‌' उपसर्ग से हिन्दी का 'उ' 
उपसर्ग इसी तरह वना है--उठना, उचटना आदि। निस्‌ या निर्‌ 
उपसर्ग के अन्त्य व्यंजत का लोप कर के हिन्दी 'नि' उपसर्ग की 
निप्पत्ति है--निकम्मा, निपटना, निगोड़ा (निर्गुण) आदि। 

शब्द के अन्त में संयुक्त व्यंजन हो, तो पूर्व व्यंजन का लोप प्राय: 
देखा जाता है और तब आच्य स्वर दोीर्ष हो जाता है-सप्त-सात, 
तप्त-तात, भकत-भात, रिक्त-रीता आदि। 'रीता' एक लड़की का 
भी नाम है, जिसके 'पण्डित' पिता ने सुन्दर नाम ऋता' रखा था । 
“ऋत॑ं च सत्यं च से ऋत' ले कर स्त्रीलिज्ग़ प्रयोग--'ऋता' । 
इस “ऋता को अंग्रेजी समाचार-पत्रों ने 'एग«' छापा, जो ठीक ही 
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था ! इस (73) को हमारे हिन्दी सम्पादकाचार्यों ने रीता कर 
दिया ! 'रीता हिन्दी में पुल्लिज्भ विशेषण है--रीता बतंन--खाली 
वर्तन ! वेचारी लड़की को पुल्लिड्ध बताया और सव गुणों या अवगुणों 
से शन्‍्य भी कर दिया! स्त्रीलिज्ठ होता है--“रीती--'रीती बोरी 
हमें वापिस देना । इसी तरह साम्व शिवम्‌' को हिन्दी-पत्र सम्बा 
शिवम्‌ छाप रहे हैं। लड़की के लिए 'रीता तथा उस वलिदानी पुरुष 
के लिए 'सम्वा दाब्द बहुत भद्दे हैं और अपने भाग्य पर रो रहे हैं ! 

अस्तु, “रिक्त आदि का 'रोता' आदि वन जाता है। इसी तरह-- 
करमम-काम, धर्म-धाम, चर्म-चाम आदि हैं । 

जनता में ही भाषा-विक्रास होता है। सोना खान में स्वतः वनता 
है; हीरा भी अपने आप बनता है; परन्तु उसे साफ करना होता है; 
ओर दाणोल्लेख कर के सुडोल करना होता है। इसे “संस्कार कहते 
हैं। जव कोई जन-भाषा या 'बोली' साहित्यिक भाषा का रूप ग्रहण 
करती है, तव अगणित नागरिक जनता का कंठह्वार बनने से पूर्व 
सुवर्ण-राशि को तथना-कटना भो होगा। जो (मेरठ-परिसर की) 
बोली, आगे चल कर खड़ी वोली, उदृ्‌, हिन्दी, राष्ट्रभापा आदि 

हलायी, उसमें रोट्री, धोत्ती, आदि कर्ण-कदटु प्रयोग होते हैं। 

साहित्यिक भाषा ने एक-एक्र वर्ण का लोप करके रोटी, धोती आदि 
सुन्दर शब्द वना लिये। इसे हम विकास” न कहकर “परिष्कार या 
'संस्कार' कहेंगे--विज्ञजनों ने, कुशल डाक्टरों ने, जैसे किसी “छंगे' 
की छठी अँगुली हँसते-हँसते आसानी से उड़ा दी हो । 

वर्ण-लोप के हजारों उदाहरण दे-दे कर पुस्तक के पृष्ठ बढ़ाये 
जाये; यह अच्छा नहीं। काम की विशेष वात कहनी चाहिए और 
वही यहाँ भी है । 
२६--स्‌ तथा ह को चर्चा 

किया क्‍या जाय, भाषा-विज्ञान में इन्हीं अक्षरों की करामात 
देखने में आती है। जाहु, जाउ, जाओ आदि में हू का लोप आप देख 
ही चुके हैं। संबोधन है का ह्‌ उड़ गया--ए' रह गया--ए लड़के' ! 
यह (ए' उर्द में ऐ हो गया--ऐ लड़के ! राम हो, राम ! इस दूर 
के संवोधन का हो' अपने हू को हटाकर “आ' रह गया--'ओ राम! 

यही नहीं, जिन संयुक्त व्यंजनों में ह्‌ घुल-मिल गया है, उन से 
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भी अपने अल्प्राणों को दूर हटाकर आप चमकता रहता है | 'मुख- 
'नतख' का 'मुहँ-नहँ आप देख ही चुके हैं । कभी क, च, ट, त, प, या 
ग, ज, ड, द, व को भी ह होते देखा है ? यहाँ ह है ही नहीं । ख, 
ध आदि में वह है; सो स्पष्ट हो जाता है, अल्पप्राण को मिटा कर ! 
क्रोध से 'कोह' होता है, शोक' का 'सोह' नहीं। क्षोभ' का छोह' 
है, पर लोभ का 'लोह' नहीं होता । 'लोह' पहले से ही 'लौह' का 
तद्भव मौजूद है न ! भ्रम न पैदा हो ! शोभन' का सोहन' है; तब 
'शोधन' का 'सोहन' केसे वने ? 'बधिर' का 'बहिर' फिर आ-विभक्ति 
के साथ बहिरा' बना; बाद में “'इ' को 'अ' हुआ--बहरा । ह्‌ प्राय: 
हू को हटाकर अ' रखता है। 'एक-स्थानीय” मित्र है न ! इसीलिए 
'भगिनी' से 'वहिनी' बना; फिर 'बहन' हो गया । 'रुधिर का 'रुहिर' 
'पद्मावत आदि में देख सकते हैं--रुहिर भभूका । 'शफरी' संस्कृत 
शब्दका सहरी “कवितावली में है, जिस का अर्थ करने में लोग इध र- 
उधर के कुलाबे भिड़ाते हैं । 

'मेघ' का 'मेह' बहुत प्रसिद्ध है, और 'सौभाग्य' का सुहाग, एक 
विशिष्ट अर्थ में। आभीर' का आद्य स्वर हस्व भी हो गया-- 
'अहीर । परन्तु अधोर' का अहोर' नहीं हुआ; भ्रम वचाने के लिए । 
वध का वहू और गभीर' का गहरा है। ह ने 'इ' को हटाकर 
अपना गोत्रोय अ' वुला-वसा लिया है। 'भला' का हला' हो गया 
है--हला शक्रुन्तला' ! भला शक्रुन्तला, तू ने वह वेसमझी की क्‍यों ?' 
दि के अन्त का स्व॒र दोर्घ भी हो गया है--'दही । संस्कृत 'कथ्‌ 
धातु “कह वन गयी है । 

मध्य का 'महँ बना, जो आगे चलकर भें के रूप में हिन्दी की 
एक विभक्ति बना । 


२७-- में और “पर 

इन विभक्तियों के प्रयोग-सेद पर ध्यान देने से भी स्पष्ट है कि 
मध्य से महँ और उस से 'में' है। भीतर के लिए में' आता है और 
ऊपर के लिए 'पर'। 'सन्दृक में पुस्तकें हैं', 'सन्दुक पर पुस्तकें हैं ।' 
यह 'पर' विभक्ति 'ऊपर' के 'ऊ को अलग कर के बनी है। 

'मध्य' का एक विकास 'माँझ' के रूप में भी हुआ है, जो कविता 
में आता है। 

'कहा ब्रज में 'क्या' के अथ में बोला जाता है, जिसका 'ह पूरब 


को ओर चलते-चलते घिसता जाता है। मैनपुरी तक कुछ झनक 
मिलती भी है; पर आगे कोरा का रह जाता है--'कहा करे निरवल 
मनुज ?' का करें कोऊ उन ते लड़ि के ' 

आगे ज॑ंसे-जैसे पूरत में भाया बहती जाती है, 'हू के दर्शन कम 
होते जाते हैं । वद्भधाल में आमार हो गया है हमारा 'हमार । इसी 
तरह शतश्य:-सहस्रशः: विकास हैं । 

वरद्धाल में ह जमे उड़ता है: पंजाब में वेसे ही जमता है। एक 
मधर भाषा है. इसरी कठार | मधर भाषा को महाप्राण की कर्कंधता 
न चाहिए। पंजाबी भाषा को उसकी जरूरत है। वह और' को भी 
होरं वता लेती है और 'इक को 'हिक्र: सो आप देख चके हैं । 
प्रव-पच्छिम का अन्तर है ! 

के लोप, आगम तथा प्रभाव से भाषा भरी हुई है। आवश्यकता 

इस वात की है कि विकास के एक-एक तत्त्व तथा कारण पर अलग- 
अलग विचार हो। इससे अनेक रहस्यों का उद्घाटन होगा ! हमें 
विश्वास है, हिन्दी में वह समय अब आ ही रहा है। 

लोप-प्रक रण में यह वात ध्यान देते की है कि जब क्रिसी इकारान्त 
व्यंजन का लोप होता है, तो शेप 'इ को विकल्प से थ' हो जाता 
है--कोकिल-कोइल-(को इलिया )-कोयल । को5पि-कोइ-कोई-कोय । 
जाहि-जाइ-जाय । होहि-होइ-होय । 

कभी-कभों तो वर्ण-लोप इस तरह होता है कि कुछ पता ही नहीं 
चलता | ब्रज में 'सद लोनों शब्द खब प्रचलित है । सद लोनी--ताजा 
मक्खन । सद्य: निःसत नवनीत--सद्यः नवनीत । फिर 'सद्य का 
सद--य लोप होकर। तववनीत' का 'लौनो बहुत विचित्र विकास 
है। कहीं-कहीं लेन और 'ननू भी होता है। जन-प्रचलित 'नवनीत 
का कैसा स्वच्छन्द विकास हुआ है ! 


छठा अध्याय 


२८--अर्थ-विकास तथा कुछ अन्य बाते 

पिछले अध्यायों में दब्द-विकास को विशेष-विशेष प्रवत्तियाँ हमने 
देखों, और इस तरह अनन्त शब्द-सागर को कुछ जानकारी प्राप्त की । 
दव्द-विकास को जिन चार विभागों में हमारे महान पुरखों ने रखा 
था, वे अब तक ज्यों के त्यों स्थिर हैं और सदा ऐसे ही रहेंगे । निरुक्‍्त 
का पाँचवाँ तत्त्व है -- अर्थ-विकास । भाषा के विकास में अर्थ-विकास 
भो महत्त्वपूर्ण चीज है। कच्चे आम के रूप-रंग आदि में जो कुछ आप 
देखते हैं; पकने पर वह सब प्रायः बदल जाता है। हरा रंग गुलाबी 
या सिन्द्री आदि हो जाता है । कोमलता आ जाती है। कठो रता वेसी 
नहीं रहती । यह सव बाह्य परिवर्तन है। भीतरी परिवततेन रस में 
होता है--खट्ट से वदलकर मीठा या खटमिद्ठदा हो जाता है। यह 
अन्त:परिवतेन है। कभी-कभी बाह्य परिवतेन वेसा नहीं भी होता है, 
या बहुत कम होता है। इसो तरह भाषा के विकास में शब्द तथा अर्थ, 
दोनों का विकास हम देखते हैं। कभो-क्भी शब्द-विकास मात्र होता 
है, अर्थ ज्यों का त्यों रहता है। आम ऊपर से रंग बदलकर सिन्दूरी 
हों गया, नरम भी हो गया; पर खट्टा पहले-जेसा ही ! कभी-कभी शब्द 
में कोई परिवर्तन नहीं होता; पर अर्थ कुछ बदल जाता है। कोई-कोई 
आम पक जाने पर भी रंग में हरे ही रहते हैं। स्वाद में महान अन्तर 
शब्द तथा अर्थ दोनों में साथ-साथ परिवतेंन तो प्राय: हम देखते ही 
हैं। सो, अर्थ-विकास की ये सव धाराएँ आपके सामने हैं । 

अभियुक्त, 'सम्पादक' आदि दब्द संस्कत से हिन्दी में ज्यों के 
त्यों आये हैं; परन्तु अर्थ में परिवर्तन-परिवरद्धन है। 'स्तन' 'थन' बना 
परन्तु अर्थ को परिधि कम हो गयी । 'थन' का प्रयोग पशुओं के ही 
लिए होता है। प्रक्रिया में कहीं मानवी-परिधि में भो 'थन' आता है। 
स्त्रियों को 'थनेला' (रोग) बहुत कष्ट देता है। अर्थ की परिधि का 


कम हो जाना भी नापा-विज्ञान में विकास ही है। कभी घब्द-विक्रास 
हो जाने पर भी अर्थ पूर्ववत्‌ रहता है। उठ तथा 'पड़ धातुओं के अथ 
में कोई अन्तर नहीं है। कभो क्वाचित्क अर्थ-विस्तार होता है. मुहा विरे 
आदि में । गृह का 'घर हो गया: शब्द-विकास होने पर भी अथ मे 
कोई अन्तर नहीं । परन्तु 'प्लेग में वेचारे राम का घर बिगड़ गया 
यहाँ 'घर के बदले 'गृह नहीं दे सकते हे । 

अर्थ-विस्तार की कोई सीमा नहों हैं। इसे चन्द की तरह दो- 
चार वर्गों में वाँटना सम्भव नहीं है। इसीलिए पृवरचार्ब्यों ने नी इस 
पर विस्तार से विचार करना आवध्यक नहीं ततमझा है। साधारणतः 
इतना समझ लेना पर्याप्त है कि अर्व-विक्रास किस तरह होता है। 

हिन्दी ने अर्थ-विस्तार कई द॒ष्टियों से किया है, जिनमें असन्दिग्धता- 
सम्पादन मुख्य है । संस्कृत में 'पच्र॒ चातु का अर्थ पचना भी है ओर 
पक्राना भी। मल अर्थ 'पकाना' है और इसीलिए यह सकर्मक है 
राम: ओदनम्‌ पचति--राम भात पकाता है। परन्तु इसी धातु का 
कमे-कत्‌ _ प्रयोग करके पचना' अथ भी लिया जाता है--भोजनं 
प्रायो यामहयेन पच्यते निरुजस्थ--नोरोग आदमी का भोजन प्राय: 
छह घण्टे में पच जाता है। संस्कृत में 'पच्‌ का ही प्रयोग है; एक 
जगह 'कतेरि' और अन्यत्र 'कमं-कतंरि । परन्तु हिन्दी ने ऐसा झमेला 
नहीं रखा और अर्थातुरूप शब्द में कुछ परिवर्तेन कर दिया। पच्‌ 
जो मूल अर्थ (कर्त वाच्य में) संस्कत ने रखा है, उस अर्थ में हिन्दी ने 
उसे पका कर के लिया है। 'च को 'क' और अन्त में दी्घ 'आ। 
“राम रोटी पक्काता है। पेट में जठराग्नि से जीयंमाण होने को 'पचना' 
कहते हूँ । यहाँ 'पच॒ शब्द में कोई परिवर्तन नहीं हुआ। स्वरान्त 
होना हिन्दी के लिए साधारण वात है। हाँ, क्रिया अब सक्रमंक्र नहीं 
अकमंक है-- अन्न पचता है । 

इसी तरह शतशः शब्द-पररितेन हुए हें; केवल स्पप्टता के लिए । 
अर्थ-विस्तार हुआ ही है--'पचना और बात है, 'पकाना और । 
'पकाना का “कममे-कत्‌  'पकना दाल पक रही है । इस तरह 
सव स्पष्ट है । 

संस्कृत का 'उत्‌ उपसरग्ग हिन्दी में 'उ के रूप में विकसित हुआ 
है। उत्पद्यते का उत्पत्य अंश लेकर हिन्दी ने उपज बना लिया । 
क्षेत्रनतमुत्मचते --खेत में अन्न उपजता है। परंतु हिन्दी में एक 
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विशेयता आ गयी। चार प्राणियों की उत्पत्ति के लिए उपजना न 
कहा जायगा। इस जगह हिन्दी ने 'जन्म' के विकसित रूप 'जनम 
को नाम-धातु वता कर काम लिया है--ते जनमे कलिकाल कराला; 
करतव वायस, वेस मराला । कुछ लोग तत्सम “जन्म दब्द से जन्मे 
और “जन्मी' आदि गलत लिख देते हें। इसी अथे में 'उत्पन्त होना' 
पैदा होना' आदि भी चलते हूँ । परन्तु ऐसे प्रयोग चर-अचर सभी 
तरह की उत्पत्ति के लिए होते हँ--मनुष्य पेदा होता है--“नाज 
पेदा होता है. और 'इस वर्ष जितनी भो फल्नों की 3 त्पत्ति होगी, सब 
सरकार खरीद लेगी । परन्तु अन्न को उत्पत्ति' की जगह अन्न की 
उपज ही अधिक चुस्त है। 

ऐसा क्‍यों है ? क्‍यों अन्त को उपज अच्छा लगता है और 
मनुष्यों की उपज' क्‍यों गलत है; इसमें कारण है । शब्द का विकास 
दो क्षेत्रों में होता है और वे क्षेत्र हें: १--जनता तथा २--साहित्य । 


२६--जनता तथा साहित्य 


जनता में जिन शब्दों का विकास होता है, वे सबं-ग्राह्मय हो जाते 
हैं। कुछ शब्दों का विकास साहित्य-मात्र में होता है। इन दांनों 
विकासों में वही अन्तर है, जो डाल में पके तथा पाल में पकाये 
आमों में | परन्तु, यदि पकाने योग्य अवस्था आमों की न हो, या 
पकाने की विधि में गड़बड़ी हो जाय और आम पकने की जगह सड़ 
जाय या सूख जाय; नीरस या विरस हो जाय, तो इसे विकास न 
कहकर “विकार' कहेंगे | कर्ण का विकास जनता में कान' के रूप 
में हुआ और राजा “कर्ण का करन । यह स्वाभाविक विकास है। 
साहित्य में श्रवण का विकास 'स्नौन हुआ-स्रौननि कुंडल' । कान 
तो साहित्य ने भी यथा-स्थान ग्रहण कर लिया; पर जनता ने 'स्नौन 
नहीं अपनाया । फिर भो, साहित्य में, अवधो तथा ब्रजभाषा-साहित्य 
में, 'त्रोन' चलता है। यह स्त्रौन' पाल में पकाया हुआ आम है। सुन्दर 
है, ठीक है। परन्तु यदि कोई 'साहित्यकार' संस्कृत के 'श्रति' शब्द 
को सत्रूति' या सुरुति कर के लिखे, तो यह विकार या गली-सड़ी 
चीज होगी । यह क्‍यों ? इस लिए कि 'स्रति का प्रयोग 'परिस्राव' के 
अथ में भी है--तत्सम 'सुरुति' भी भ्रामक है। शर्मा-वर्मा को भी 
सरमा-वरमा' न होगा । 
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जन-विकसित छब्दों में भी श्रम-सन्देह की गुंजाइच् नहीं है । वंश 
का विकास वाँस हुआ. एक ही अर्थ में । कुल के अर्थ में यह विकास 
हीं हुआ | उस अर्थ में 'वंस हुआ | परन्तु 'वंसी फिर कैसे ? वह तो 
बाँस की होती है न ? हिन्दों ने 'वाँस' से 'बाँसी बनाया है। मछली 
पक्रड़ने के लिए एक लम्बे-पतले बाँस में डोरी-चारा वाँच कर काम में 
लाते हैं। इसी का नाम 'वाँसी है। इसीलिए 'मुरली के अर्थ में वाँसी 
का प्रयोग नहीं हुआ--बंसी जरूर चला । परन्तु यह 'वंसी तद॒भव 
बाँस से निप्पन्त नहीं है। संस्कृत (वंज्ञ से 'निप्पन्त ) 'वंक्षी शब्द 
का ही यह तद्भव रूपी 'वंसी है। वनी-वनायी चीज ले ली है। ब्रज- 
भाषा-साहित्य में श्लिप्ट-रूपक आदि देने के लिए वाँसी को भी 
कवियों ने वंप्ती कर लिया है; यह अलग वात है और उस कारीगरो 
के लिए क्षम्य भी हैं--'मोहन की वंसी ने मेरो मन-मीन बेध्यों । 
इसी तरह “पृष्ठः का विकास 'पीठ' जनता में हुआ--'पीठ का 
फोड़ा । परन्तु पुस्तक के वारहतें (या बारहवीं) पीठ पर वह लिखा 
ये ऐसा नहों कह सकते। यहाँ (पृष्ठ ही रहेगा। कारण, जनता ने 
अपने व्यवहार के लिए अंग-विशेष के अर्थ में पृष्ठ का 'पीठ' बनाया 
है, उसी में चलेगा। पढ़े-लिखे लोग तो अपनी पुस्तकों के (पृष्ठ ज्यों 
के त्यों पढ़ते-बोलते रहे । यहाँ 'पीठ' नहीं वोला गया । इसीलिए इस 
अर्थ में वसा विकास गृहीत नहीं है । 
जनता ने पत्र को (पत्ता वना लिया। परन्तु पढ़े-लिखे लोग 
आपस में (पत्र-व्यवहार ही करते रहे । इसीलिए पेड़ के पत्ते गिरते 
हैं, पर डाकिया अपने झोले में 'पत्ते' नहीं, 'पत्र' भरे रहता है। 'पत्र' 
लिखने वाले उसका वही उच्चारण कर सकते थे, करते रहे । इसी लिए 
उस अर्थ में उस शब्द का वेसा विकास न हुआ | इसीलिए हिन्दी में 
असन्दिग्धता या स्पष्टता रही। पत्ता का स्त्रीलिंग पत्ती हुआ। 
छोटा पत्ता--पत्ती | परन्तु संस्कृत में वक्ष के छोटे पत्ते को 'पत्री' 
नहीं कहते हैं । यानी 'पत्री' का विकास (पत्ती नहीं है। पत्र से 
पत्ता और फिर इसका स्त्री-लिंग रूप पत्ती । संस्कृत में 'पत्री या 
पत्रिका कहते हैं (चिट्ठी को। हिन्दी में चिट्ठी के साथ पत्री' भी 
चलने लगा--'चिट्ठी-पत्री । जैसे 'वाग-व्गीचा' आदि चतते हैं। 
फिर “चिट्ठी का चीठी हो गया और इस “पत्रों का 'पाती विकास 
हुआ- प्रेम की पाती । सो, 'पत्री' का अलग विकास है, पाती का 
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अलग | दोनों भिन्‍न चीजें हैं। इस पाती को पात' का स्त्री-लिंग 
रूप न समझ लीजिएगा। जनता के सामने भेंस' रहती है, 'रानी' 
नहीं । फत्रतः 'महिषी का भेंस' बना, एक जानवर के अर्थ में । 'राज- 
हिपी संधोगिता को 'राजा की भैंस संयोगिता न कहेंगे । 

जनता का काम कपड़ा सीने के लिए लोहे की जिस चीज़ से 
पड़ता है, उसे उप्तते मतलव । 'सूचो का सुई! विकास हुआ | परन्तु 
पढ़े-लिख लोग 'विपय-सूची' को ज्यों का त्यों पढ़ते-वोलते रहे। 
इसलिए पुस्तक की सुई देखने से! ठोक न रहेगा। उस अर्थ में 'सूची' 
का विकास हुआ ही नहीं है । तत्सम प्रयोग ही चलता है--'सूची । 

सन्दिग्धता हिन्दी रखती ही नहों | 'घड़ा' का छोटा रूप 'घड़ी' 
न होगा, यद्यपि पत्ता का 'पत्ती होता है। 'घट' से 'घड़ा' है। छोटा 
घड़ा 'घड़िया तो होता भी है। 'घड़ी' इसलिए नहीं कि संस्कृत का, 
(समय-सूचक) 'घटी-यंत्र' का, 'घटी' हिन्दी में 'घड़ी हो गया, जैसे 
'वर्ट का वड़। जब एक शब्द इस अर्थ में चल पड़ा, तब किसी दूसरे 
अर्थ में उसी तरह का शब्द हिन्दी ने नहीं ग्रहण किया । मैं समझता हूँ 
कि हिन्दी की विक्रास-प्रवृत्ति समझने के लिए ये उदाहरण पर्थ्याप्त 
हैं। 
३०--सं क्षेप का ध्यान 

हिन्दी ने शब्द-विकास में या शब्द-ग्रहण में संक्षेप का ध्यान बहुत 
रखा है ओर शालीनता भी रखी है। 'रसाल' शब्द जनप्रचलित नहीं 
हुआ और आम्र' को आम' बनाकर आम बोल-चाल में स्वीकत 
क्रिया । संस्कृत में आम का पर्याय एक और शब्द है, छोटा सा । 
आम ' लेने में हिन्दी को 'र' घिसना पड़ा; पर उस शब्द को लेती, तो 
यह झंझट भी न करनी पड़ती । परन्तु हिन्दी ने उस शब्द को ग्रहण 
इसलिए नहीं किया, क्योंकि गँवारू बोली में उसी रूप का दब्द स्त्री के 
गोग्य अंग-विशेष के लिए बोला जाता है। हिन्दी ने अपने क्षेत्र में 
अइलीलता नहीं आने दी है । 

कभी-कभी एक शब्द को तोड़कर दो पृथक्‌-पृथक शब्द बना लिये 
गये हैं-एक ही अथे में । संस्कत के 'बलीवर्द शब्द को तोड कर' बैल 
तथा 'बरध या वरधा बने। “बल साहित्य ने भी ग्रहण कर लिया 
है । संस्कृत गोघम का विकास फारसी में 'गन्दुम' हुआ । 
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हिन्दी को गन्दुम' का गनन्‍्द' अच्छा न लगा। विस्तार भी पसन्द न 
आया इसने गोध्रर्मा के द कालोप कर दिया और 'म को 
अनुनासिक-रूप से ग्रहण क्रिया--गोहूँ । यही 'गोहँ फिर 'गेहूँ ' बन 
गया । कितना सक्षेत्र ! आपको यह देखकर आइचस हुआ हागा कि 
पूं-विभक्त के क्षेत्र में तो बैल' चलता है और जहाँ उस (पुं-विभक्ष्ति) 
का साम्राज्य नहीं. वहां बरधा चलता है। परन्तु यह व्यवस्थित 
चीज़ है| संस्कृत 'बलीवरे:' में विसगों का प्रयोग तो अन्त में ही है 
न ? विसमों का ही विक्रास 'आ' विभक्तति है।सो 'वर्द.. का अश 
वबरधा' है; 'अ' हटाकर वरध भी । 'वली अंश तो विसगे-शनन्‍्य है 
और इसीलिए बेल हुआ, बला नहीं। 

जैसे बलीवर्द' से दो शब्द वन गये; उसो तरह कभी-कभी दो 
(अपने ही) शब्दों से भी हिन्दी एक शब्द बनाती है। हिन्दी का 
'लगभग' अव्यय वहुत प्रसिद्ध है। 'लगना' क्रिया है। भागना' या 
भगना' भी क्रिया है। 'लगना के साथ 'भगना' जमता है, 'भागना' 
नहीं । लग कर--चिमट कर, एक होकर | भाग कर' या भग कर-- 
दूर हटकर। लगते ओर भागने के बोच में है--समोप रहना! । 
बहुत समीप । 'लगभग एक हजार आदमी उस मुशायरे में थे-- 
अर्थात्‌ एक हजार के समीप, कुछ इधर या उधर । 'एक हजार' संख्या 
आदमी से बिलकुल लगी हुई नहीं है--निश्चित रूप से एक हजार 
नहीं । परन्तु भागी हुई भी नहीं है । समीप है । या यों कहें कि लगी 
भी है और भगी (भागी) भी है । यों 'करीब-करीव है। 

'लग कर' काम करो--जूट कर । यह “जुट' 'जुड' का विकास; 
विशेष अथ में । जुड़कर से वह अर्थ नहीं निकलता | जोड़” योग । 
योग का संस्कृत में अर्थ युक्ति' भी--'योग: कर्मसु कौशलम्‌' काम 
करने के कौशल को “योग या 'युक्ति' कहते हैं। योग--तदाकार हो 
जाना, लौलीन हो जाना, जुड़ जाना। 'लगन के साथ में यही है । इसे 
'लग्न के साथ' लिखना गलत है। लग्न-मुहर्तं अलग है। 

बनी-बनायी 'दाल' को संस्कृत में 'सूप' कहते हैं। कैसा सुन्दर 
गोल-मटोल दब्द है; हिन्दी के योग्य । परन्तु जनभापा ने इसे ग्रहण 
नहीं किया | लोग दाल से रोटी खाते हैं, 'सूप से नहीं । संस्कृत 'शर्प' 
का विकास हिन्दी में 'सूप' हुआ, तब दाल के लिए सूप कैसे चलता ? 
द्विदल' को दल कर 'द्वि का छिलका अकूग कर दिया गया और फिर 
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'दल' को दाल इसलिए किया गया; क्योंकि एक अन्य ऐसा ही शब्द 
अन्यार्थ में प्रसिद्ध था--दोनों दलों में जमकर युद्ध हुआ ।' 

'धूम्र का विकास धुआँ हुआ--यश्यपि 'धूम' हो सकता था। 
परन्तु हिन्दी में 'चहल-पहल' के लिए धूम प्रसिद्ध था--बड़ी धूम 
रही ।' 

कभो-कभोी अनुनासिक-प्रयोग से भो हिन्दी ने सन्दिग्धता दूर की 
है। पृच्छ' का 'पूछ' हुआ--'पूछ-ताछ । तब 'पुच्छ” का विकास पूंछ 
के रूप में हुआ। अनुनासिक का आगम केवल स्पष्टता के लिए; 
अन्यथा, 'पुच्छः का विकास भी 'पूछ' ही होता। 

संस्कत का अम्वा' हिन्दी में अम्मा हुआ, मुसलमानों में अम्मी' 
हो गया | अम्‌ का लोप कर के "मा रहा, जिसे साहित्य ने भी 
ग्रहण कर लिया । 'माता' से 'मा' नहीं है--मात-पिता' ही चलते हैं। 
मातृ-वाचक "मा फिर संस्कृत में भी कहीं चला गया है--'मा रमा- 
सुषमाचारु। वेसे मा शब्द संस्कृत में लक्ष्मी-वाचक है। माता के अर्थ 
में मा हिन्दी से ही गया है। मायापुर में नहर गंगा जी से निकली 
और फिर कानपुर में उसी से आ मिली, अत्यन्त घिसे-घिसाये रूप 
में । ऐसा बहुत ही कम देखने में आया है कि अन्यत्र विकास-प्राप्त वेसे 
शब्द पुनः संस्कृत में जा मिलें | 'मा' का भी संस्कृत में (माता के अर्थ 
में) क्वाचित्क ही प्रयोग है; पर है। बंगाल में स्त्री-सम्मानार्थ प्रचलित 
मा शब्द संस्कत का तदभव नहीं, अपितु लक्ष्मी-पर्याय(तत्सम) मा 
है। इसीलिए वहाँ “बहू मा प्रयोग होता है--बहु-लक्ष्मी' या “लक्ष्मी- 
रूप बहु । इस तरह अर्थ-भेद से शब्द-भेद सर्वत्र समझना चाहिए। 

कभी कभी स्त्री-पुंभेद कर के भी सन्दिः्धता का परिहार किया 
गया है। संस्कृत तुष का हिन्दी में विकास किचित्‌ भिन्‍न अर्थ में हो 
कर 'भुस' बन गया । शब्द-प्रवृत्ति का कारण असारता। सार (अन्न, 
चावल) निकाल लेने पर ऊपर का जो छिलका बच जाता है, उसे 
संस्कृत में 'तुष' कहते हैं। यह असारता (मानव के लिए अभोज्यरूपता ) 
समान धर्म लेकर जौ-गेहूं आदि के माँड़े हुए चारे की ओर भी इसी 
शब्द की प्रवृत्ति हुई; पर शब्द भेद हो गया--'भुस ।' 'त' का “भ' हो 
जाना कोई बड़ी वात नहीं, जबकि द' को झ' (दोला-झूला) और 
'क तक (दा, दे, दी--का, के, की) हो जाता है । जब एक नये अर्थ में 
'तुष का 'भुस' रूप चल पड़ा, तो 'तुष' क॑ मूल अर्थ का द्योतन कैसे 
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हो ? इसके लिए 'भुस का स्त्रोलिंग रूप 'भूसी बनाया गया। 
'भूसी---तुष, चोकर । इस तरह उभयत्र शब्द-भेद से अर्थ-स्पष्टता 


बा 


हिन्दी ने रखी । पुंविभकति लगाकर भी शब्द-भेद है--लेख-लेखा । 


३१-विकास का कारण असमर्थता नहीं 
हन्दी में शब्द-विकास का कारण संक्षेप, सौकर्य्य तथा सौप्ठव की 
ओर प्रवृत्ति ही है, उच्चारण-अशक्ति नहीं । हिन्दी में 'स' का सही 
उच्चारण न हो पाता हो, ऐसा नहीं है । यहाँ तो 'स' इतना चलता है 
कि संस्कत शब्दों के 'श' तथा 'प को भी 'स प्रायः वन जाना पड़ता 
हैं | फिर भी 'स' का कहीं-कहीं छ' होते देखा गया हैं । पञ्चाधिक 
और षट्-न्यून संख्या के लिए संस्कृत में 'षष' शब्द है, जो पट 
आदि रूपों में चलता हे। हिन्दी ने इस शब्द को स्वरान्त करके 
ग्रहण किया--'षष | फिर हो गया--सस | “दश' का जैसे “दस 
ओर 'शिर' का 'सिर। सस' मजे से चल सकता था। फारसी में 
यही 'शश' गया हे--'शशमाही --छमाही--- । फारसी में एक जानवर 
को खरगोश" कहते हैं, जिसे संस्कृत में शश' या 'शशक' । इसलिए 
वहाँ इस संख्या-वाचक 'शश' का चलन ठीक है । परन्तु हिन्दी में उस 
प्राणी को 'सस' और 'ससा भी कहते हैं। 'शश' का रूप 'सस' 
ओर पुं-विभकति लगाकर ससा--ससा की वारी । ऐसी दशा 
में संख्या-वाचक सस ठीक न समझा गया। अन्त्य 'स' को हू कर 
के सह चलाना भी ठीक न था। एक खेल का 'शह यहाँ 'सह' 
वन चुका था, वोल-चाल में था। हस तो बहुत भट्दा रहता। हिन्दी 
प्रारम्भ में 'स' को 'ह पसन्द ही नहीं करती । सत्तर' का हत्तर' नहीं 
होता; हाँ 'बहत्तर' 'तिहत्तर' हो जाता है। सो, 'हस भी न हो सका। 
तव क्‍या हो ? 'स' को वच्चे 'छ' बोल देते हैं । स्वाभाविक प्रवृत्ति है। 
इसी प्रवृत्ति को ले कर स॑ के प्रथम 'स' को छ कर दिया और तब 
द्वितीय स 'ह वन गया--छह । अर्थात्‌ स को छ इसलिए न 
समझिए कि हिन्दी-भाषी 'स बोल नहीं सकते; प्रत्युत इसलिए कि 
असन्दिग्धता लाने के लिए वह जरूरी था । 
भी-कभी अपनी पं-विभक्ति का प्रयोग कर के भी हिन्दी ने 
अर्थान्तर में काम चलाया है। 'रस' शब्द का व्यवहार हिन्दी में भी 
उसी अर्थ में होता है, जिस अर्थ में संस्कृत में । परन्तु “आ विभक्तिति 
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लगाकर ('रसा' बनाकर) अर्थान्तर में इसका प्रयोग होता है। 'आल्‌ 
हमें पचते नहीं, रसा से ही रोटी खा लेंगे ।' यों संस्कृत का यूष' शब्द 
जहाँ व्यवहृत होता है, वहाँ हिन्दी 'रसा' चलाती है। 'रसा' भी एक 
तरह का रस ही है; पर बहुत अन्तर है 'रस' और 'रसा में | यूष' 
का 'जुस' बना कर हिन्दी ने काम लेना ठीक न समझा । 'रस' तथा 
'रसा' में जो शब्द-साम्य है, वह “रस” और “जूस' में कहाँ है ? 

भाण्ड' (बतंन) का भाँड़' हिन्दी ने नहीं बनाया; क्‍योंकि नक्काल 
लोगों के लिए 'भाँड' चल रहा था| हाँ, भाँडा या भाँड़ा का प्रयोग 
जरूर होता है; पर बतेनः के साथ और प्राय: बहुवचन में ही--. 
बर्तन-भाँड़े । कहीं स्वतंत्र रीति से भी--'कपट-कलेवर कलिमल भाँडे, 
चलत कुपन्थ वेद-मग छाँड़े । भण्डिका' का (हँड़िया' बना और 
भड़िया' भी । आद्य व्यंजन का स्वर हस्व हो गया; भ' के 'ब्‌ का 
वेकल्पिक लोप । इका' का इआ' और “इय्‌' आदेश | 'ण्‌' अनुस्वार बन 
गया । परल्तु भांडा या भाँड़ा में 'ब्‌ू' का लोप नहीं होता। हाँडा' 
अच्छा नहीं लगता । हाड़' का ख्याल आता है। हंडा' जरूर चलता 
है। 

सारांश यह कि हिन्दी ने शब्द-विकास की धारा में सदा स्पष्टता, 
असन्दिग्धता, सरलता, मधुरता तथा संक्षेप-प्रियता को पसन्द किया 
है। आइचर्य है, साधारण जनता में विकसित भाषा का प्रवाह इतना 
वज्ञानिक तथा सुव्यवस्थित है ! 


३२--अनेकधा विकास 


हिन्दी ने किसी-किसी शब्द का प्रत्यर्थ अनेकधा विकास किया है। 
संस्कृत का वत्स' शब्द हिन्दी ने मूल अर्थ में 'बच्छ' करके लिया। 
पु-विभक्ति लगकर “वच्छा' और “र्‌” का आगम करके तथा “च्‌' को 
हटाकर वछरा हुआ। 'र्‌' का वेकल्पिक ड़ ' कर के 'बछड़ा' भी । 

वेदों में गौ के वाद जिस प्राणी को सर्वाधिक महत्त्व दिया गया 
है, वह है घोड़ा । घोड़े के बच्चे को 'बछेड़ा' कहते हैं । यह उसी (वत्स) 
शब्द का दूसरा विकास है। शेष सबके लिए “बच्चा” बना । वत्स' का 
ही 'वच्चा' भी, पुं-विभक्ति लगाकर । वर्ण-विकार स्पष्ट है। सो, एक 
वत्स से बछड़ा, बछेड़ा और वच्चा ये तीन रूप अर्थ-भेद से हिन्दी 
ने कर लिये। भेंस के बच्चे में भी कुछ विशेषता देखकर उसे 'पड़ा' 
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कहा ! वह जब देखो तव पड़ा ही तो रहता है--सुस्त ! बछड़े या 
बछेड़े की तरह चुस्त तो क्या होगा; किसी के भी वच्चे से अधिक 
सुस्त ! इसीलिए उसे पड़ा नाम मिला। स्त्रीलिग--पड़ी' या 
'पड़िया' । इसी तरह स्थान शब्द अथं-भेद से--थान, थाना, ठिकाना, 
ठीहा, अस्टान आदि रूपों में विकसित हुआ है। 

पक्ष से पंख” और 'पाख' अर्थ-भेद से | शुद्ध का 'सूध', 'सूधा 
सीधा, सुत्ररा तथा 'सुथरा आदि के रूप में विकास आप पहले ही 
देख चुके हैं। इसी तरह शतशः शब्द-भेद आप को मिलेंगे । आवश्य- 
कतानुसार प्रति-अर्थ शब्द-भेद करके हिन्दी ने अपनी नैसगिक वैज्ञानिक 
पद्धति का परिचय दिया है। 


३३--ढरें पर गढ़ दब्द 

कुछ शब्द ऐसे भी हिन्दी में हैं, जो किसी दूसरे शब्द के ढरें या 
वजन पर गढ़े गये हैं। इसे हम “विकास न कहकर नवनिर्माण कहेंगे। 
'मिष्ट' का 'मीठ और पुं-विभक्ति लगाकर 'मीठा' बना लिया, तब 
'फीके के अर्थ में सीठ' या 'सीठा' भी चला । 'मीठा' के साथ 'सीठा' 
जितना जमता है, उतना 'फीका' नहीं । हाँ, अकेले 'फीका' आये, तब 
वसा फीका नहीं लगता--सरस होय अथवा अति फीका | 'सरस' 
से बहुत दूर जाकर 'फीका है। इसलिए बेमेल होने पर भी उतना 
अखरता नहीं । समीप तो 'सरस-नी रस ही जँचेगा । खेर, मतलब यह 
कि ढरे पर भी नव-निर्माण हिन्दी ने किया है। 

इसी तरह दब्द निर्माण अन्यथा भी होता है। भा कही 
समान--मा-सी । 'मासी का पुल्लिग 'मासा' कुछ जंचा नहीं । वह 
तो 'पिता सा है न ! दूसरे, एक निदिचित तोल को भी “माशा' तथा 
'मासा' कहते हैं। इसलिए 'मासी' का पुल्लिग 'मौसा कर दिया गया । 
तब मौसा का स्त्रीलिंग मौसी चला। मासी की नकल पर 'मामी , 
चाची, भाभी, 'दादी' आदि समझिए। ताती तो गरम समझी 
जाती; इसलिए 'ताई हो गया और पुल्लिग ताऊ' । बाबा भी चला; 
पर उसका स्त्री लिंग वाबी' न चला। दादी वोलते हैं । 'दीदी पृथक्‌ 
है । इस तरह “मा के बाद ये सब हैं । 

कीड़' प्रसिद्ध शब्द है, जिसका उलटा छींड मेरठ-परिसर में 
प्रसिद्ध है। गाड़ी में आज भीड़ न थी' यह एक बात है ओर “गाड़ी म॑ 
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आज वहत छीड़ है यह दूसरी वात। "भीड़ नहीं है! कहने से यही 
थे निकलता है कि खिच-पिच नहीं है । परन्तु 'छीड़ है. कहने से समझा 
जाता है कि वहुत दूर-दूर लोग बेठे हैं। छीड़' शब्द भीड़ के वजन 
पर ही गढ़ा जान पड़ता है; पर जब तक ठीक पता न लग जाय कि 
भीड़ शब्द कहाँ से आया और पहले वना कि नहीं तब तक स्पष्टतः 
कुछ नहीं कहा जा सकता | सम्भव है--भीड़ तथा छोड़ ये दोनों 
ही शब्द स्वतंत्र हों: कोई भो किसी के वजन पर गढ़ा हुआ न हो । 
अनेक वार लोग गलत निरुक्ति कर के शब्द-प्रयोग में गलती 
करने लगते हैं। हिन्दी का 'फुटकर' प्रसिद्ध शब्द है, जिसे कुछ लोग 
'फुटकल' कर के भी लिखते हैं। यहाँ तक तो खेर थी; पर इसके आगे 
स्फुट' पर वात पहुँची । 'फुटकर' ठीक है या 'फुटकल' इस विचारणा 
में पडकर जब गोते खाने लगे, तो 'स्फूट' को पकड़ा। 'फ्‌टकर' के 
अथ में 'स्फट लिखने लगे | स्फट' का अर्थ है विशद' या स्पष्ट । 
'स्फूटमग्ने व्याख्यास्यते--आगे स्पष्ट व्याख्या की जायेगी। परन्तु 
स्फट' का 'फर्ट' देखकर लोगों ने समझा कि इसी से 'फटकर' बना 
है ! बस, लिख चले अखबारों में--'स्फूट प्रसंग” । आचार द्विवेदी ने 
मुझे एक पत्र में लिखा था--“आप ने अनेक गलत शब्द-प्रयोगों की 
ओर जाते हुए प्रवाह को वदला है; पर 'स्फूट' को क्‍यों भूल गये ? इसे 
लोग फुटकर' के अर्थ में लिखते हैं।' 
यह एक उदाहरण है| शब्द-साम्य मात्र से निरुक्ति का महल 
खड़ा नहीं होता । अर्थ का चूना या सीमेंट चाहिए। 


३४--अनेकथा निरुक्ति 
बहुत पुराने शब्दों का विकास कभी-कभी दुरनुसन्धान हो जाता 
है । निश्चित रूप से तब उन शब्दों की निशक्ति नहीं बतलायी जा 
सकती ओर यह नहीं कहा जा सकता कि इसी शब्द से यह शब्द बना 
है। एक व्यक्ति उस शब्द की उत्पत्ति किसी शब्द से मानता है, तो 
दूसरा किसी दूसरे शब्द से | विचार चलने पर निश्चय होते-होते हो 
जाता है। यही नहीं, एक ही विचारक किसो शब्द की अनेकधा 
व्युत्पत्ति वतलाता है। इसका मतलब यह कि वह निश्चित रूप से नहीं 
कह सकता कि ठीक बात क्‍या है। अर्थ का अनुधावन करके अनेक 
जगह ठहरता है। खट्‌्टा साग खाकर यदि न जान सकें कि अमचूर 
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पडा है, या अनारदाने; तो कह देंगे कि इसमें या तो अमचूर है, या 
अना रदाने । महर्षि यास्क ने अपने निरुक्‍त में इसी तरह शतशः शब्दों 
की निरुक्ति अनेकधा की है। 'निघण्टु' शब्द 'गन्तु' (गम्‌) का विकास 
बतलाया है, तो साथ ही हतृ (ह) से निष्पन्न होने को सम्भावना 
भी प्रकट कर दी है। इसका मतलब यह कि 'गतथा ह को 'घ के 
रूप में आना यास्क मानते हैं। उस समय शब्द-प्रवाह में यह चीज 
होगी । तभी तो वैसी निरुक्ति की गयी है। यही बात सभी प्राचीन 
भाषाओं के सम्बन्ध में है, जो अपनी पूर्ववर्तिनी भाषा से परम्परया 
शब्द लेती चली आ रही हैं | हिन्दी में अभी निरुक्‍्त पर कोई ग्रन्थ 
निकला ही नहीं है। यह छोटी-सी पुस्तक तो इधर ध्यान आकर्षित 
करने के लिए ही लिखी गयी है। ग्रन्थ आगे चलकर बनेंगे। हिन्दी 
में संज्ञा-विशेषण आदि का विकास ही विचारणीय नहीं है, क्रिया- 
वाचक शब्दों पर भी ध्यान देना चाहिए। किया ही तो भाषा में मुख्य 
चीज है। सबसे महत्त्वंपूणं विचारणीय विषय है प्रत्यय-विभक्तियाँ 
आदि । किस प्रत्यय. और किस विभक्ति का विकास कहाँ से किस 
तरह हुआ; यह निरुक्त का प्रधान विषय है। महर्षि यास्क ने प्रत्यय- 
विकास पर ध्यान नहीं दिया है ; इसका कारण यह है कि उस समय 
तक प्रत्ययों में कोई वेसा रूपान्तर हुआ ही न था। सम्भव है, उन्होंने 
जान-बूझकर उधर ध्यान न दिया हो और यत्किड्चित्‌ प्रत्यय-भेद 
होने पर भी उस पर विचार न किया हो । परन्तु इससे यह निष्कर्ष 
तो नहीं निकलता कि प्रत्यय-विकास निरुक्‍त का विषय नहीं । भाषा- 

विकास निरुक्‍्त का विषय है, जिसमें प्रकृति-प्रत्यय सभी कुछ है। 
जब हिन्दी में निरक्‍त पर गम्भीर ग्रन्थ-रचना होगी, तो भाषा 


सम्बन्धी अनेक रहस्य खलेंगे; इसमें सन्देह नहीं । 
(][] 


